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FARSCA TURKCE SOZLUKLERDEN ILM-i LUGAT (METIN)

Rabia Senay SISMAN*

OZET

Elimizdeki metin yazildigi dénemde sibyan mekteplerinde ders
kitabi olarak okutulmus soézltiklerden bir tanesidir. Ele alinan metin 53
varaklik bir mecmuanin ilk 29 varakinda mevcut olan Farsca-Turkce
bolimudir. Tamami 53 varak olan eserin Farsca-Turkce kismindan
sonra Arapca-Turkce bélimu vardir ve nazim tarihi hakkinda bilgi
verilmemistir. Metnin tek nishasmnin 1560 tarihinde istinsah edildigi
bilinmektedir. 1a-28a varaklar: arasinda bulunan Farsca-Turkce sozltik
boélumuine Klasik Turk Edebiyati ve Turk Dili sahalarinin istifadesine
sunulmak tizere calisilmistir.

Tim-i Lugat, ‘Imad-zade Veli b. Yasuf-t ‘Imadi, telif 968/1560
kiuinyeli sézItigiin tespit edilebilen tek ntishasi, Iran/Tahran, kitab-
hane-i ‘Umum-1 Ayetullah Bahfi-i Mar‘asi 2048 numarada kayitli, 53
varaklik bir mecmuanin ilk 28 varakinda Farsca-Turkce so6zlik yer
alirken 29-53 varaklar1 arasinda Arapca-Turkce sozlik kismi
bulunmaktadir. Ahmed b. Vildan-1 Akcesehrinin nesih hattiyla
Rebiytilahir 968 /Aralik 1560 tarihinde istinsah edilmistir.

71 kit‘adan ibaret Farsca-Tlurkce s6zltik ‘Imadi mahlasini
kullanan ‘Imad-zade Veli b. Yusuf tarafindan nazmedilmistir.

‘Imad-zade Veli Celebi adiyla taninan mtiellif Iskilip’te dogmustur.
Manisa muftiligiinden emekli olan dayisi Kbése Bozan Efendiden
mezun olarak kadilik gérevinde bulunmus ve bu mutinasebetle Kad: Veli
adiyla da bilinmis ve siirde Imadi mahlasini kullanmistir. Fa‘izi
muellifin 614m tarihini 1003/ 1595 olarak kaydetmektedir (Fa‘izi).

Nusha Seyyid Ahmed-i Huseyni tarafindan tavsif edilmis ve
tavsifte eserin adi “Ilm-i Lugat” seklinde tespit edilmis, ancak nazim
tarihi hakkinda bir bilgi verilmemistir.

Tavsifte eser hakkinda verilen bilgide ‘lm-i Lugat, 71 kit‘adan
mutesekkildir. Kit‘alar kafiye ve rediflerine gore alfabetik olarak tertip
edilmistir (0z,1996: 267) ifadeleri yer almissa da eserin incelemis
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oldugumuz Farsca-Turkce bolimiinde dizelerin es duizeyde devam
etmedigi ve belli bir kafiyenin takip edilmedigi tespit edilmistir.

Anahtar Kelimeler: Sozlikler, sibyan mektepleri, metin

SCIENCE OF VOCABULARY WITH PERSION TURKISH WORDS
ILM-I LUGAT (TEXT)

ABSTRACT

This text that is in our hand is one of the dictionaries that was
used as a school book in the Ottoman elemantary-primary schools at
the time it was written. The text that we are dealing with is the existing
Persian-Turkish section of the 53 page/leaf periodical’s first 29
pages/leaves. The complete version of the text is composed of 53
pages/leaves. After the Persian-Turkish part there is an Arabic-Turkish
part and the dates of the verses are not given in the text. It is known
that the only edition of the text was copied in 1560. The Persian-
Turkish dictionary section between the pages la-28a is studied to serve
for the Classical Turkish Literature and Turkish Language fields.

The only confirmed copy of the dictionary which has the masthead
that says "‘lm-i Lugat, 'Imad-zade Veli b. Yasuf- ‘Imadi, telif 968/1560"
is in kitab-hane-i Umam-1 Ayetullah Bahfi-i Mar‘asi, Iran/Tehran, with
the record number of 2048 and it has 53 pages. In the first 28 pages of
the compendium, apperas the Persian-Turkish words. The rest of the
compendiom, in between the pages 29 and 53, there is the Arabic-
Turkish chapter. It was copied by Ahmed b. Vildan-1 Akcesehri, in the
style of naskh calligraphy (nesih hatti), in the fourht month of hijri
calendar/Rebiytlahir 968/December 1560. The first part we have
studied, composed of 71 verses. This part is titled as Persian-Turkish
dictionary. It was put together in form og poetry by ‘Imad-zade Veli b.
Yusuf, who used the pseudonym "‘Imadi".

The author, who was known by the name ‘Imad-zade Veli Celebi,
was born in Iskilip. He was instructed by his uncle, who had retired
from the office of mufti in Manisa. After he completed his education, he
served as a kadi (judge). During his his duty as a kadi (judge), he was
also known with name Kadi Veli, but he kept using his name Imadi in
poetry. About the date of death of the Fa‘izi author, there has been
made a record that states 1003/1595.

The copy was announced to science community by Seyyid Ahmed-
i Hiseyni and in this announcement the name of the volume was
determined as "[lm-i Lugat", but it hasn't been given any information
about date.

The information given in the characterization part, it says that the
Tlm-i Lugat composed of 71 verses. Even though it is stated that, the
verses are organized alphabetically, in according to their rhyme and
repeated word patterns (Oz, 1996: 267), it is confirmed that in the
Persian-Turkish chapter wich we analyzed, the lines do not proceed in
an even degree and there is no positive pattern of rhyme.
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STRUCTURED ABSTRACT

This text that is in our hand is one of the dictionaries that was
used as a school book in the Ottoman elemantary-primary schools at
the time it was written. The text that we are dealing with is the existing
Persian-Turkish section of the 53 page/leaf periodical’s first 29
pages/leaves. The complete version of the text is composed of 53
pages/leaves. After the Persian-Turkish part there is an Arabic-Turkish
part and the dates of the verses are not given in the text. It is known
that the only edition of the text was copied in 1560. The Persian-
Turkish dictionary section between the pages 1a-28a is studied to serve
for the Classical Turkish Literature and Turkish Language fields.

The only confirmed copy of the dictionary which has the masthead
that says "‘lm-i Lugat, 'Imad-zade Veli b. Yasuf- ‘Imadi, telif 968/1560"
is in kitab-hane-i ‘Umam-1 Ayetullah Bahfi-i Mar‘asi, Iran/Tehran, with
the record number of 2048 and it has 53 pages. In the first 28 pages of
the compendium, apperas the Persian-Turkish words. The rest of the
compendiom, in between the pages 29 and 53, there is the Arabic-
Turkish chapter. It was copied by Ahmed b. Vildan-1 Akcesehri, in the
style of naskh calligraphy (nesih hatti), in the fourht month of hijri
calendar/Rebiytlahir 968/December 1560. The first part we have
studied, composed of 71 verses. This part is titled as Persian-Turkish
dictionary. It was put together in form og poetry by ‘Imad-zade Veli b.
Yusuf, who used the pseudonym "‘Imadi".

The author, who was known by the name ‘Imad-zade Veli Celebi,
was born in Iskilip. He was instructed by his uncle, who had retired
from the office of mufti in Manisa. After he completed his education, he
served as a kadi (judge). During his his duty as a kadi (judge), he was
also known with name Kadi Veli, but he kept using his name imadi in
poetry. About the date of death of the Fa‘izi author, there has been
made a record that states 1003/1595.

The copy was announced to science community by Seyyid Ahmed-
i Hiseyni and in this announcement the name of the volume was
determined as "llm-i Lugat", but it hasn't been given any information
about date.

The information given in the characterization part, it says that the
Tlm-i Lugat composed of 71 verses. Even though it is stated that, the
verses are organized alphabetically, in according to their rhyme and
repeated word patterns (Oz, 1996: 267), it is confirmed that in the
Persian-Turkish chapter wich we analyzed, the lines do not proceed in
an even degree and there is no positive pattern of rhyme.

We have addressed to some orthographic specifics of the volume.
The aim of this emphasizing is to execute the detection of some of the
transcript trends in that concerned era. Our opinion of that the
suchlike detections about the orthography of our vocabular assets will
provide positive and effective advantages for the field of ancient
dictionaries, will be the common aim of this study and so forth.
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Dictation Specifics

It is made firm that some of the vowels were not written in the
volume. These are as listed below:

In th writing of the gerund appendix +la- in the line ...wrlamak
tamam, there isn't any letter of "elif'. Th appendix +la- in the line
ciiriimek, gizlenmek, delmek, saykallamak..., is also contains no
"elif".

The "1" voice of the word kakt- in the line ...perdaht eylemek,
salinmak, kakimalk; and the "1" voice of the word sugi- in the line
Suc¢(ymalk, yaman sanmalc; the "t" voice of the word kazt- in the line
...lvmek, stinnet eylemek, kazimal; the "i" voice of the word sinda- in
the line ...aca, ¢cagira, epsem ola, siwrida...; the letter of "i" of the word
‘it’ in the line pars, it, cetiik sansar ... were not indicated.

The voice of "a" in the word of sina- in the line ...togmak, suda
yilizmek, sinamak, ulasmalk; and the voice of "e" of the word dése- in
the line ahaya degmek, oksiirmek, dosemek, yunmak were not
indicated. The vowel "a" in the word of bula- in the line ....isteye, bula,
ogiine, bula...; the vowel "a" in the word of buna- in the line ...koca,
kwrgtl, bunamus...; and the vowel "a" in the word of "¢iban" in the line
...yara, citban, irin, bez...; and the vowel of "a" in the word of "alaca" in
the line ...alaca kerkez, kumru... were not indicated in the writing.

It is noticed that it was forgotten that the writings some of dots of
the consonants. For example: The dot on the letter "z" in the word
ogrenmezsin' in the line ... ogrenmezsin bilmem anlamam... was not
written in most cases. Even though it is rare, there are some examples
of the misspelling of the letter "gayin" as it was the letter "ayin", written
without the dot over it; just as in the word "duga" in the line
...... haygine, gozab duga, kaci, cengal.. .. The word "gémus" in the
line "gomiis, esek, koduk bir yasar kuyruk...", the "s" voice was
written like "s", that is, it was written with the letter "sin". Just as in the
word ‘kefeelin’ in the line ... kefcelin, meges, mir..., the voice of "¢"
was written as the letter "c"; the voice of "¢" in the word of "turac in the
line ...yelve, turac, sam kusi was written as the letter "c"; the voice of
"p" in the word "pekmez" placed in the line "...bal, gémec bali,
pekmez, iiziim tatlu.., was written in some cases with no

differantiation, as it was the letter "b".

Because of some uncertainness and negligence issues, there are
other problematic spellings, too. For example: In the line appears as
...'Arab-1 ragbet mi ddstend be-guften-i zeban-1 farist, we see that
the letter "z" in the word "zeban" was written as the letter "zel". The
letter "j" in the word "kej' in the line dest-i cep, dagus, durig, kej,
dorost..., was written as the letter "z".

The letter "m", as in the word of "sarmasik" in the line ...piisen,
sarmastk, karga diivni..., some cases was written unclear or as in the
word of "gel(me)" in the line ....turna, celfme), bagirtlak..., in other
cases it was not written at all.

The cases of unwritten "vav" letters can be examplified as below:
the voice "o" which should be indicated with the combination of "elif"
and "vav" letters, was spelled with an "elif' only in the word of "olmak”
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in the line yiice olmak, sad olmak...; the same is current for the voice
of "6" in the word of ongiille- in the line ... kazmak, siirtmek,
ongiillenmek...; the voice of "u" in the word of "uguna" in the line
"...eme, uyuya, tmizgana, uguna..." was also written with an "elif"
only; the voice "G" in the word of "lzengl" in the line... kamet,
kiimeldirek, palan, kancuga, iizengii... was spelled with an "elif"

only.

It is determined that some of the rounded vowels like the voice of
"vav" in the word of "yoga"' in the line ...yoga, senlede, ebedt ola...
were not written.

The diffrence between the voiced and voiceless consonants was
not regarded. For example, like in the letter "g" in the words of
"sigziden, sigaliden" there isn't any diffrenciation in the spelling of the
letter ‘k-g’.

There are some cases in the volume, that the difference between
the front forms and the velarised forms of the appendixes were not
regarded. The front form of the appendix "+lik" in the word of "kizillik" in
the line "...kiztllik, yesil, yesillik, kulak, sagtr... was not used in the
most of the text.

The different spelling of the same word was another issue that
was appointed: As in the spellings of ton, ton; na‘ne, nane.

Keywords: Dictionaries, Ottoman elemantary-primary schools,
text

Girig

‘flm-i Lugat, 'Imad-zade Velr b. Yisuf1 'Imadi, telif 968/1560 kiinyeli sozliigiin tespit
edilebilen tek niishasi, Iran/Tahran, kitab-hane-i ‘Umim-1 Ayetullah Bahfi-i Mar‘asi 2048
numarada kayitli, 53 varaklik bir mecmuanin ilk 28 varakinda Farsca-Tiirkce sozliik yer alirken 29-

53 varaklar1 arasinda Arapga-Tiirkge sozlik kismi bulunmaktadir. Ahmed b. Vildan-1
Akgesehri’nin nesih hattiyla Rebiyiilahir 968/Aralik 1560 tarihinde istinsah edilmistir.

71 kit‘adan ibaret Farsca-Tiirkge sozliik ‘Tmadi mahlasim kullanan ‘Tmad-zade Veli b.
Yisuf tarafindan nazmedilmistir.

‘Tmad-zade Veli Celebi adiyla tanian miiellif Iskilip’te dogmustur. Manisa miiftiiliigiinden
emekli olan dayis1 Kose Bozan Efendi’den mezun olarak kadilik gorevinde bulunmus ve bu
miinasebetle Kad1 Veli adiyla da bilinmis ve siirde ‘Imadi mahlasimi kullanmistir. Fa‘izi miiellifin
6liim tarihini 1003/1595 olarak kaydetmektedir (Fa“iz1).

Niisha Seyyid Ahmed-i Hiiseyni tarafindan tavsif edilmis ve tavsifte eserin adi “Ilm-i
Lugat” seklinde tespit edilmis, ancak nazim tarihi hakkinda bir bilgi verilmemistir.

Tavsifte eser hakkinda verilen bilgide ‘Ilm-i Lugat, 71 kit'adan miitesekkildir. Kit‘alar
kafiye ve rediflerine gore alfabetik olarak tertip edilmistir (Oz,1996: 267) ifadeleri yer almigsa da
eserin incelemis oldugumuz Farsca-Tiirk¢e boliimiinde dizelerin es diizeyde devam etmedigi ve
belli bir kafiyenin takip edilmedigi tespit edilmistir.
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Imla Hususiyetleri

Metinde tekrar edilecek bir kelime varsa muis/u-hu denilmektedir. Bu ‘2" kisaltmasiyla
belirtilmistir. Nadiren bu metot terkedilerek tekrar unsuru olan kelime ya da anlamin miikerrer
belirtildigi de olmustur. Biz bu kisaltmay1 kullanmak yerine kelimeyi yazma yolunu tercih ettik.
Calismamizin sonuna bir de dizin kismi ekledik.

Eserde bazi tlinliilerin yazilmadigi tespit edilmistir. Bunlar asagida listelendigi sekildedir:

...Irlamak tamam dizesindeki +la- is. fiil yapma ekini sadece ‘lam’ harfi ile belirtilip ‘elif’
harfi yazilmamistir;... ¢lirlimek, gizlenmek, delmek, saykallamak... dizesinde gecen saykalla-
kelimesindeki +la- eki de ayn1 sekilde yani ‘elif” harfi gosterilmeden yazilmistir.

...perdaht eylemek, salinmak, kakimak dizesindeki kaki- kelimesindeki ‘1’ sesi; sug¢(1)mak,
yaman sanmak dizesindeki suc¢i- kelimesindeki ‘1’ sesi; ...7/vmek, siinnet eylemek, kazimak
dizesinde gecen kazi- kelimesindeki ‘1’ sesi, ...aca, ¢agira, epsem ola, sirida... dizesindeki sirida

kelimesindeki ‘1’ sesi de gosterilmemistir... pars, it, getiik safsar ... dizesinde gecen ‘it’
kelimesindeki ‘i’ harfi belirtilmemistir.

...togmak, suda yiizmek, simamak, ulasmak dizesindeki sina- kelimesindeki ‘a’ sesi;
bahaya degmek, Oksiirmek, dosemek, yunmak dizesindeki dose- kelimesindeki ‘e’ sesi
gosterilmemistir. ....isteye, bula, Ogiine, bula... dizesindeki ‘bula’ kelimesindeki ‘a’ {inliisii;
...koca, kirgil, bunamus...dizesinde gecen buna- kelimesindeki ‘a’ iinliisii ve ...yara, ¢iban, irif,
bez...dizesindeki ‘¢iban’ kelimesindeki ‘a’ tinliisii; ...alaca kerkez, kumru... ‘alaca’ kelimesinde

de ‘a’ sesi imla olarak belirtilmemistir.

Metinde iinsliz harflerin noktalarin yazimimin unutuldugu goézlemlenmistir. Mesela: ...
ogrenmezsin bilmem afilamam... dizesinde gecen ‘Ogrenmezsin’ kelimesindeki ‘z’ harfinin ¢ogu
yerde noktasi yazilmamistir. ...... haygine, gozab duga, kaci, cengal. dizesinde gecen ‘duga’
sozciigiindeki ‘gayin’ harfi noktasiz ‘ayin’ gibi yazildig1 6rnekler az da olsa vardir. .. gémiis, esek,
koduk bir yagsar kuyruk.....dizesinde gecen ‘ gomiis’ kelimesindeki ‘s’ sesi ‘s’ gibi yani ‘sin’ harfi
ile yazilmstir. ... kefcelin, meges, mir... dizesinde gecen ‘kefcelin’ kelimesinde oldugu gibi ‘¢’
sesi ‘c’ harfi gibi yazilmistir; ...yelve, turag, sam kus1 dizesinde gegen ‘turag’ sozciigiindeki ‘¢’ sesi

¢’ gibi yazilmustir....bal, gome¢ bali, pekmez, iiziim tatlu. dizesinde gecen °‘pekmez
kelimesindeki ‘p’ sesini bazen herhangi bir farklilik gozetilmeden ‘b’ ile yazildig: tespit edilmistir.

Belirsizlik ya da ihmal gibi hususlardan dolay1 problemli olan baska yazim ornekleri de
mevcuttur. Mesela: ... Arab-1 ragbet mi dastend be-gufien-i zeban-1 farist seklindeki dizede zeban
kelimesindeki ‘z’ harfinin ‘zel’ gibi yazildigin1 gérmekteyiz. dest-r ¢ep, agis, durig, kej, dorost...
dizesinde gecen ‘key kelimesindeki ‘j” harfi de ‘z’ harfi gibi yazilmustir.

...plisen, sarmasik, karga diivni... dizesinde gecen ‘sarmasik’ kelimesindeki ‘m’ harfinde
oldugu gibi baz1 sozciiklerde ‘m’ harfin imlas1 ya net degil ya da ....fumna, ¢el(me), bagurtiak.....
dizesinde gecen ‘cel(me)’ kelimesindeki gibi yazilmadigi 6rnekler bulunmaktadir.

Metinde vav harfinin yazilmadigi durumlar ise su sekilde orneklendirebiliriz:... yiice
olmak, sad olmak... dizesindeki ‘o/mak’ kelimesindeki ‘o’ harfi sadece elif-vav ikilisi yerine
sadece elif harfi ile imlalanmstir;... kazmak, strtmek, ongiillenmek... dizesindeki ongiille-
kelimesindeki ‘6’ {inliisii de aym sekildedir;...eme, uyuya, imizgana, uguna... dizesinde gecen
uguna kelimesindeki ‘u’ sesi de yine sadece e/if harfi iledir... kamgi, kiimeldirek, palan, kancuga,
lizengii... dizesindeki ‘lizengii’ kelimesinin basindaki ‘i’ sesi de sadece ‘elif ile belirtilmistir.

...yoga, senlede, ebedr ola... dizesinde gecen ‘yoga’ kelimesindeki ‘vav’ sesi gibi bazi
kelimelerdeki yuvarlak tinliileri imla olarak belirtilmedigi tespit edilmistir.
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Eserde sadali sadasiz iinsiiz ayrimi gdzetilmemistir. Mesela, sigziden, sigaliden
kelimelerindeki ‘g’ harfinde oldugu gibi ‘k-g’ harfinin imla olarak ayrimi yoktur.

Eserde eklerin kalin ve ince sekillerinin yazimindaki farkin dnemsenmedigi 6rnekler
vardir: ... kizillik, yesil, yesillik, kulak, sagr... dizesinde gecen ‘ kzzillik’ kelimesindeki +lik ekinin
kalin sekilli hali metinde ¢ogu yerde kullanilmamaigtir.

Eserde aynmi kelimenin farkli sekilde yazilmasi da tespit edilmis bir diger hususiyettir: fon,
fon; na‘ne, nane gibi.

Eserdeki imla ozelliklerine dikkat ¢ekmemizdeki amacimiz donemle ilgili yaz1 dilindeki
temayiilleri belgelendirme arzusudur. Bu sekilde imlamizin kisiden kigiye degisen bir egilim mi ya
da devrin kabul gérmiis genel yazim kurali m1 oldugu da belirlenecektir. S6z varliklarimizin bu
sekilde tespiti ile Tiirk dilinde gergeklestirilecek tarihi sozlik alanina olumlu faydalar saglama
nihai hedefimizdir.

la/l.a Haza kitab bismillahirrahmanirrahim danisten

la/l.a El-hamdu’l-lahi el-“alliyyi el-kaviyyu’l-cebbaru ve’s-salavatu ve’s-selam’
la/1.b Kutludur bas ¢ekicidir dahi rahmet esenlik

la/2.a ‘Ala en-nebiyyu’l-muhtar ve “ala “alihi el-etharu ve sahbihi
1a/2.b Eren dilenmisdir er idir

la/3.a (I)htiyar ¢onin mey giiyed ahvacu’n-nas Muhammed bin Ha-
1a/3.b Eyiilerdir soyle soyler halka muhtaci gider

la/4.a c1llyas ‘afa’l-lahu ‘anhuma bi-hurmeti en-nebiyyu vel-‘abbas’
la/4.b Allah ‘afv eylesiin

la/5.a Ez’-zeyli ve ¢iin subyan-1 muta‘allim pis ez ta‘allum lugati
1a/5.b Ogrenci oglanlardan kim ta‘lim cihetiyle ‘arab lugatinden 6grenmezden 6fidin
la/6.a °Arab-1ragbet mi dastend be-guften-i zeban-1 faris1

la/6.b Ragbet tutarlar farist dilin sdylemege

1b/1.a Be-cihet ta‘lim-i 1san In kitab-1 ber nesk-1 ‘ilm-i tasrif

1b/1.b Anlara ta‘lim cihetiyle bu kitab “ilm-i sarf ka“‘idesi {izerine
1b/2.a Sahte emr-i miistemil ber deh kism ve ¢ehar fasl

1b/2.b Diizmigdir on kism iizerine kaplanmigdir dort fasl {izerine
1b/3.a Kism-1 evvel masdari kism-1 dovom mazi kism-1

1b/3.b Evvelki kisim ikinci

1b/4.a Sevvom fi‘il-i mustakbel; kism-1 ¢eharom hal kism-1

1b/4.b Ugiincii dordiinci

1b/5.a Pencom emr; kism-1 sesom nehy; kism-1 heftom neff; kism-1
1b/5.b Besinci altinci, yetinci

1b/6.a Hestom cahd kism-1 nehom; ism-i fa‘il kism-1 dehom

1b/6.b Sekizinci, dokuzunci, onunci

1b/7.a Ism-i mef'dl; faslu’l-evvel; der esma’-i semavi

1 Hamd al1, kavi ve cebbar olan Allah’a olsun; salat ve selam.

2 Seqilmis nebinin tizerine olsun; onun temiz, pak ailesine olsun.

3 Insanlarm en muhtaci olan Haci Ilyas’m oglu Muhammed -Allah o ikisini Peygamber’in ve Abbas’in hiirmetiyle-
affetsin.
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1b/7.b Yerin ve gogi adlarin beyanindadir

2a/l.a Vu araz fasl-1 dovom der a*za’i unasiyu’l-fasl
2a/l.b Nasin a“zasin bildirir

2a/2.a Sevom der esma‘l sana‘at u adat-1u

2a/2.b Sana‘tlanii ve aletlerinifi beyanindadir

2a/3.a El-faslu ¢eharom der esma’-i hayvanat u tira tuhfe
2a/3.b Hayvanifi isimlerin bildirir dahi ofia tuhfe

2a/4.a El-hadiyetu yuhade sod u bi’l-1ah et-tevfik u Huve
2a/4.b El-hadiye dirler

2a/5.a Ni‘amu’r-refiku’l-masdar ve kismu’l-evvel-i danisten
2a/5.b Bilmek

2a/6.a Sinahten, amuhten, h(v)andan, nuvisten

2a/6.b Aifilamak, 6grenmek, okumak, yazmak

2a/7.a Nibisten, fermtiden, ameden, numuden, reften
2a/7.b Mislu-hu buyurmak, gelmek, gostermek, gitmek
2b/1.a Rofden, nisisten, verhasten, borden

2b/1.b Siipiirmek, oturmak, 6rii durmak, iletmek

2b/2.a  Avorden, horden, agamiden, niisiden

2b/2.b Gétiirmek, yemek, igmek, mislu-hu

2b/3.a Lisiden, hayiden, furii borden, ¢esiden

2b/3.b Yalamak, ¢iynemek, asaga iletmek, tatmak
2b/4.a  Guvariden, buyiden, diden, seniden

2b/4.b Sifiirmek, yrylamak, gormek, isitmek

2b/5.a Giriften, ferah kerden, geziden, btisiden

2b/5.b Tutmak, goniil eylemek, 1sirmak, 6pmek

2b/6.a Meziden, hoften, neviden, guniiden, nigiristen
2b/6.b Artmak, uyumak, imizganmak, agnamak, bakmak
2b/7.a Der-agus kerden, perverden, peziroften

2b/7.b Kugmak, beslemek, kabiil eylemek,

3a/l.a Kerden, soden, buden, maliden, diisiden

3a/1.b Eylemek, olmak, ovmak, sagmak

3a/2.a Lerziden, lagziden, guften, temzeden, uftaden
3a/2.b Ditremek, tayanmak, soylemek, epsem olmak, diismek
3a/3.a Tersiden, efkenden, nihaden, histen

3a/3.b Korkmak, burkmak, komak mislu-hu

3a/4.a Endahten, guzasten, ver dasten, rubiiden

3a/4.b Atmak, gegmek, kaldirmak, kapmak

3a/5.a Baz dasten, baz gesten, firiften, sosten

3a/5.b Girl tutmak, girii donmek, aldamak, yumak
3a/6.a Pak kerden, piisiden, pik ¢iden, asiiden

3a/6.b Pak eylemek, giymek, tolamak, difilenmek
3a/7.a Aramiden, siihten, efriihten, ver kerden

3a/7.b mislu-hu kdymek, yalinlanmak, yakmak
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3b/l.a
3b/1.b
3b/2.a
3b/2.b
3b/3.a
3b/3.b
3b/4.a
3b/4.b
3b/5.a
3b/5.b
3b/6.a
3b/6.b
3b/7.a
3b/7.b
4a/l.a
4a/1.b
4a/2.a
4a/2.b
4a/3.a
4a/3.b
4a/4.a
4a/4.b
4a/5.a
4a/5.b
4a/6.a
4a/6.b
4a/7.a
4a/7.b
4b/1.a
4b/1.b
4b/2.a
4b/2.b
4b/3.a
4b/3.b
4b/4.a
4b/4.b
4b/5.a
4b/5.b
4b/6.a
4b/6.b
4b/7.a
4b/7.b

Zeden, guften, haste soden, kusten

Urmak, dimek, sayru olmak, depilmek

Morden, zisten, besten, kusaden, bang zeden
Olmek, dirilmek, baglamak, agmak, cagirmak
Gumariden, giristen, handiden, handaniden
Siritmak, aglamak, giilmek, giildiirmek
Firistaden, suporden, ¢agsiden, fesorden
Gondermek, 1smarlamak, yapismak, sikmak
Cagsaniden, ¢ahiden, efsorden, manisten
Yapisdirmak, tisiimek, difimek, befizemek
Sayesden, tevanisten, ver dasten, rehiden

Layik olmak, giicii yetmek, gotiirmek, kurtulmak
Rehaniden, bihtide, guften, peymiiden, diriden
Kurtarmak faydasiz sdylemek 6lgmek yiratmak
Boriden, pejmurde soden, dihten, sikesten
Kesmek, solmus olmak, dikmek, esbab dikmek, simak
Gosuhten, kesiden, gerdiden, gerdaniden
Uzamak, ¢ekmek, donmek, dondiirmek

Zud reften, dir ameden, hariden, hirasiden

Tiz gitmek, ge¢ gelmek, kagimak, tirmalamak
Heziden, periden, cesten, der yaften, lafiden
Siirtmek, ugmak, segirmek, bulmak, 6giinmek
Mujde daden, yaften, risten, baften

Mustuluk virmek, bulmak, egirmek, tokimak
Taften, asa kesiden, ‘atse zeden, furtihten
Burmak, esnemek, ahsirmak, satmak

Hariden, siteden, daden, ver nigesten

Satun almak, almak, virmek, oturmak

Furt ameden, h(v)asten, rihten, gorihten

Asaga gelmek, dilemek, dokmek, kagmak
Istaden, rosten, ¢eriden, bariden, bahten

Turmak, bitmek, otlamak, yagmak, oynamak
Baziden, deviden, buyiden, tahten, residen
mislu-hu segirtmek, yiyilamak, capmak, irismek
Manden, reha kerden, naliden, zeneviden, der ameden
Kalmak, koy virmek, ifilemek, ulumak, icerii gelmek
Biritin ameden, der averden, birtin averden

Tasra gelmek, igerii gotiirmek, tasra gotiirmek
Be-der kerden, isaret kerden, cunbiden

Tasra eylemek, isaret eylemek, deprenmek
Cunbaniden, nigah dasten, nuhuften, ¢ekiden
Depretmek, saklayu tutmak, mislu-hu tammak
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5a/l.a Cekaniden, pendasten, engasden, gesten

5a/1.b Tamzirmak, sanmak, diisiinmek, donmek

5a/2.a Gerdiden, gerdaniden, endiih kerden, pesendiden
5a/2.b mislu-hu Dondiirmek, kayguli olmak, begenmek
5a/3.a Boraziden, bihten, pohten, peziden, siristen

5a/3.b Burusmak, elemek, pisirmek, mislu-hu yogurmak
S5a/4.a Cusiden, kiisiden, tevazu® numiden, gudahten
5a/4.b Kaynamak, diiriismek, algaklik gdstermek, erimek
5a/5.a Gudazaniden, amihten, sikaften, somorden

5a/5.b Eritdirmek, karismak, yarmak, saymak

5a/6.a Agisten, enguhten, ber hordar soden, sahten
5a/6.b Togramak, koparmak, devletlii olmak, diizmek
S5a/7.a Pirasten, aferiden, miranden, cuda kerden

5a/7.b Bezemek, yaratmak, sermek, ayirmak

5b/1.a Bahsiden, dirahsiden, sotorden, heysiden

5b/1.b Bagislamak, yaldirmak, yiiliimek, 1slatmak

5b/2.a Heysaniden, galtiden, galtaniden, demiden

5b/2.b Islatdirmak, yolmak, yolutdurmak, efirmek

5b/3.a Demaniden, duzdiden, avihten, ber dar kerden
5b/3.b Efiremek, ugurlamak, asmak mislu-hu

S5b/4.a Goziden, yad kerden, feramiis kerden, ¢iden
5b/4.b Uriindiilemek, afimak, unutmak, dirmek

5b/5.a Neverdiden, nisanden, veziden, gizarden, randen
5b/5.b Diirmek, degmek, esmek, 6demek, siirmek

S5b/6.a Kasten, direviden, deviden, damiden, hidmet kerden
5b/6.b Ekmek, bigmek, mislu-hu savurmak, kulluk eylemek
5b/7.a Biriin soden, remiden, remaniden, porsiden

5b/7.b Tasra olmak, iirkmek, tirkiitmek, sormak

6a/l.a Nuvahten, tefassul numiiden, gunciden, senciden
6a/1.b Ohsamak, artukluk, gdstermek, sigmak, tartmak
6a/2.a Sencaniden, aliiden, stiriden, paliden

6a/2.b Tartdirmak, yalasmak, 6lcermek, sermek

6a/3.a Pasiden, efsanden, arayiden, arasten, aramiden
6a/3.b Sagmak, silkmek, bezemek, mislu-hu di(n)lenmek
6a/4.a Perdahten, hiramiden, tire soden, serayiden, tamam kerden
6a/4.b Perdaht eylemek, salmmak, kakimak, irlamak tamam eylemek
6a/5.a Efzunden, kasten, sutiiden, bistiden

6a/5b Artmak, eksimek, 6gmek, sigmak

6a/6.a Hufa kerden, enbasden, eganden, teraviden

6a/6.b Yigmak, toldurmak, tikmak, si1(z)mak

6a/7.a Nikuhiden, dusnam daden, sikuften, renciden
6a/7.b Horlamak, sogmek, ‘acaplamak, incinmek

6b/1.a Rencaniden, amasiden, tirakiden, perestiden
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6b/1.b
6b/2.a
6b/2.b
6b/3.a
6b/3.b
6b/4.a
6b/4.b
6b/5.a
6b/5.b
6b/6.a
6b/6.b
6b/7.a
6b/7.b
7a/l.a
7a/l.b
7a/2.a
7a/2b

7a/3.a
7a/3.b
7a/4.a
7a/4.b
7a/5.a
7a/5.b
7a/6a

7a/6.b
7a/7.a
7a/7.b
7b/1.a
7b/1.b
7b/2.a
7b/2.b
7b/3.a
7b/3.b
7b/4.a
7b/4.b
7b/5.a
7b/5.b
7b/6.a
7b/6.b
7b/7.a
7b/7.b
8a/l.a

mislu-hu sismek, catlamak, tapmak

Riize dasten, vuzi sahten, namaz guzarden

Orug¢ dutmak, abdest almak, namaz kilmak

Zayiden, sinav kerden, azmiiden, peyvesten
Togmak, suda ylizmek, sinamak, ulagsmak

Sigziden, sigaliden, yave kerden, payiden

Sug(1)mak, yaman sanmak, yitlirmek, kiitymek
Arziden, sorfiden, gusterden, tirasiden

Bahaya degmek, oksiirmek, dosemek, yunmak
Direng (k)erden, sitafden, hotne kerden, kenden
Eglenmek, ivmek, siinnet eylemek, kazimak
Bozorgvar soden, kaviden, sayiden, setiziden

Ulu olmak, kazmak, siirtmek, dngiillenmek

Sefliden, labe kerden, verziden, kendiden

Silik virmek, yalvarmak, bir isi hoy idinmek, yiymek
Piisiden, nuhuften, suften, zidiiden, zedaniden
Ciriimek, gizlenmek, delmek, saykallamak, saykallandirmak
Endtden, penahiden, ver kerden, terahhum kerden
Sivimak, siginmak, inanmak, esirgemek

Bulend soden, huceste soden, custen

Yiice olmak, sad olmak, istemek

Cem‘u’l-masgdar danistenha, sinahtenha, amiihtenha
Bilmekler, afilamaklar, 6grenmekler

Nev*-i diger danist1, sinahtt, amahtt; Nefi-yi

Bilesi, afilayasi, 6grenesi

Masdar ne-danisten, ne-sinahten, ne-amihten
Bilmemek, afilamamak, 6grenmemek

Nefi-yi cem‘iyu’l-masdar ne-danistenha, ne-sinahtenha
Bilmemekler, anlamamaklar

Ne-amihtenha. Nev‘1-yi diger ne-danistent, ne-sinahtent
Ogrenmemekler, bilmeyesi, afilamayasi

Ne amihten1, mufred mazi danist, sinaht
Ogrenmeyesi, bildi, afilad

Amiiht cemTyu’l-mazi danistend, sinahtend

Ogrendi, bildiler, afiladilar

Amihtend, muhatab-1 mazi danisti, sinahtt
Ogrendiler bildifi, afiladifi

Amiihti, cem‘i-i muhatab-1 mazi danistid, sinahtid
Ogrendifi, bildifiiz, afiladifiiz

Amiihtid; nefs-i miitekellim-i ma‘a’l-gayr danistem, sinahtem
Ogrendifiiz, bildim, afiladim

Amiihtem; nefs-i miitekellim-i ma‘a’l-gayr danistim
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8a/1.b Ogrendim, bildik

8a/2.a Sinahtim amihtim; el-muzari® be-daned, be-sinased

8a/2.b Anladik, 6grendik, bile, afilaya

8a/3.a Beyamized, be-h(v)aned, be-nuvised, be-fermayed, be-numayed
8a/3.b Ogrene, okuya, yaza, buyura, gdstere

8a/4.a Beyayed, be-reved, be-rofted, be-cesined, be-verhized
8a/4.b Gele, gide, siipiire, tada, kaldira

8a/5.a Be-bored, beyavered, be-hored, beyasamed, be-buyed
8a/5.b llete, gotiire, yiye, ige, yiyile

8a/6.a Be-lised, be-hayed, be-furti bored, be-guvared, be-bined
8a/6.b Yalaya, ciyneye, asaga ilete, sinire, gore

8a/7.a Be-guzined, be-sineved, be-gired, be-mizac koned, be-biised
8a/7.b Eren dileye iside, tuta, goniil eyleye, 6pe

8b/1.a Be-meked be-husped, be-neved, be-giined, be-der agiis koned
8b/1.b Eme, uyuya, imizgana, uguna koca

8b/2.a Be-negared, be-pervered, be-peziret, be-koned, be-seved
8b/2.b Baka, besleye, kabill eyleye, eyleye, ola

8b/3.a Be-maled, be-malaned, be-diised, be-lerzed, be-lagzed,
8b/3.b Ova, ovdura, saga, ditreye, tayina

8b/4.a Be-giiyed, be-tersed, beyufted, beyendazed, beyefkend
8b/4.b Soyleye, korka, diise, ata, biraga

8b/5.a be-nehed, be-histed, be-guzared, be-ver-dared, be-rubayed
8b/5.b Koya, mislu-hu ddeye, kaldura, kapa

8b/6.a Baz dared, baz kesed, be-firid, be-soy1d, pak koned

8b/6.b Girl, tuta, girii done, aldaya, yuya, ar1 eyleye

8b/7.a Be-piised, be-ptisayed, be-piced, beyasayed

8b/7.b Giye, giydiire, tolaya, difilene

9a/l.a Beyaramed, be-siized, be-furii zed, be-ver-koned, be-zened
9a/1.b mislu-hu koyline, yelekene, yuka, ura

9a/2.a Be-kobed, haste seved, be-mired, be-kosed, be-ziyed
9a/2.b Ddge, sayru ola, dle, depeleye, dirile

9a/3.a Be-bended, be-gusayed, bang zened, fem zened, be-gumared
9a/3.b Baglaya, aga, ¢agira, epsem ola, sirida

9a/4.a Hamis seved, be-giryaned, be-handed, be-firisted

9a/4.b Epsem ola, aglaya, giile, viribiye

9a/5.a Be-sipared, be-¢cefsed, be-¢efsaned, be-¢ahed, be-maned
9a/5.b Ismarlaya, yapisa, yapisdira, iiseye, befizeye

9a/6.a Beyefsured, be-sayed, be-tovaned, be-guzered, be-rehed
9a/6.b Dikile, layik ola, giicii yete, gece, kurtula

9a/7.a Be-rosted, be-rehaned, beyhiide guyed, be-peymaned
9a/7.b Bite, kurtara, faydasiz sdyleye, olge

9b/1.a Be-dered be-bored, be-duized, be-sikened, be-gosiht

9b/1.b Berte, kese, dike, siya, iize
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9b/2.a Be-kesed, be-gerded, ziid reved, dir amed

9b/2.b Ceke, dondiire, tiz gide, gec gele

9b/3.a Be-hared, be-hirased, be-hized, be-pered, be-cesed
9b/3.b Kasiya, tirmalaya, siirte, uca, segire

9b/4.a Be-ciiyed, der-yabed, be-lafedmujde dehed, beyabed
9b/4.b Isteye, bula, dgiine, mustuluk vire, bula

9b/5.a Be-rised asa kesed, “atse zened, be-furiised

9b/5.b Egire, esneye, agsira, sata

9b/6.a Be-hored, be-horaned, be-saned, be-dehed, furii ayed
9b/6.b Ala, aldura, ala, vire, asaga gele

9b/7.a Ver-nisined, be-h(v)ahed, be-rized, be-gozired

9b/7.b Otura, dileye, doke, kaca

10a/1.a Be-gorizaned, beyested, be-zaved, be-gered, be-ceraned
10a/1.b Kagura, dura, bezeye otlaya otlada

10a/2.a Be-bazed, abadan koned, cavid seved, be-niyazed
10a/2.b Yoga, senlede, ebedi ola, nazlana

10a/3.a Be-bahted, be-deved, be-devaned, be-piiyed, be-taled
10a/3.b Oynaya, yligiire, yligiirtdiire, yele ¢apa

10a/4.a Be-resed, be-maned, reha koned, be-naled, be-reneved
10a/4.b irise, kala, koy vire, ifileye, uluya

10a/5.a Der-ayed, biriin ayed, 1saret koned, be-cunbed

10a/5.b igerii gele, tasra gele, isaret eyleye, deprene

10a/6.a Be-cunbaned, nigeh dared, be-nuhufted, be-¢eked, be-¢cekaned
10a/6.b Deprendiire, saklayu tuta, mislu-hu tama, tamzura
10a/7.a Be-pendared, beyengared, be-gerded, endiihi koned
10a/7.b Sana, diisiine, done, kaygulu olma

10b/1.a Be-pesended, be-pized, be-pizened, be-sirised, be-ctised
10b/1.b Begene, eleye mislu-hu yogura, kaynaya

10b/2.a Be-kosed, tevazzu* numaned, be-gozared, beyamiuized
10b/2.b Diiriise, al¢aklik gbstere, araya, karisa

10b/3.a Be-sikafed, beyagised, beyengized, be-somared
10b/3.b Yara, tograya, kira, saya

10b/4.a Ber hiirdar seved, be-sazed, be-pirased, be-miraned
10b/4.b Devletlii ola, diize, bezeye, oldiire

10b/5.a Be-mired, beyaferined, cuda koned, bahised, be-situred
10b/5.b Ole, yarada, ayru eyleye, bagislaya, bileye

10b/6.a Be-dirahsed, be-hised, be-hisaned, be-galtit

10b/6.b Yaldiraya, 1slaya, 1slata, yuvalaya

10b/7.a Be-galtaned, be-desed, be-duzded, beyavized

10b/7.b Yuvalandira, efire, ogurlaya, asa

11a/1.a Ber-dar koned, be-sermed, feramis koned, be-¢ined
11a/1.b mislu-hu utana, unuda, dere
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11a/2.a Be-neverded, be-nisaned, be-verzed, be-raned, be-kased

11a/2.b mislu-hu dike, ese, siire, eke

11a/3.a Be-direved, be-damed, hizmet koned, birtin seved

11a/3.b Bige, savura, kulluk ide, tasra ola

11a/4.a Be-remed, be-remaned, be-porsed, be-nuvazed, be-porsed
11a/4.b Urke, iirkiide, sora, ohsaya, si1ga

11a/5.a Be-nuvazed, be-goncid, tefassul numayed, be-senced, be-sencaned,
11a/5.b Uriige, s1ga, artukluk gostere, tarta, tartdura

11a/6.a Beyendiized, be-palayed, be-siired be-paled, be-pased

11a/6.b Kazana, bulasa, 06l¢iire, siire, saca

11a/7.a Beyefsaned, beyarayed, be-perdahted, be-hiramed, tire seved
11a/7.b Silke, bezeye, tamam eyleye, salina, kakiya

11b/1.a Ber-ayed, beyefzayed, be-kased, be-sitayed, be-siiyed

11b/1.b rile, arta, eksile, 6ge, sigaya

11b/2.a Hafa koned, beyenbared, beyagened, be-nukiihed, be-rencid
11b/2.b Y1ga, doldura, tika, horlaya, incide

11b/3.a Dusnam dehed, be-sikiifed, beyamased, riize dared

11b/3.b Soge, “acebleye, sise, orug tuta

11b/4.a Vuzi sazed, namaz guzared, beyamurzed, be-terakened

11b/4.b Abdest ala, namaz kila, yarligaya, catlaya

11b/5.a Be-zayed, be-sinev koned, beyazmayed, be-segaled, be-payed
11b/5.b Toga, ylize, sagiya, yaman sana, kiiye

11b/6.a Yave koned, beyerzed, be-surfed, be-gustered, be-tirased
11b/6.b Bitire, bahaya dege, oksiire, ddseye, yuna

11b/7.a Be-direng koned, be-direng, be-sitabed, hutne koned

11b/7.b Eglene, mislu-hu ive, slinnet (eyleye)

12a/1.a Bozorgvar seved, be-koned, be-kaved, be-sayed, be-sufled
12a/1.b Ululana, kaza mislu-hu, siirte, siklik vire

12a/2.a Be-sitized, labe koned, be-verzed,be-gended be-piised be-zer ayed
12a/2.b Ongiilene, yalvara, bir isi hu(y), y1ya, ciiriiye, saykalaya

12a/3.a Be-nuhufted, be-sufted, beyendayed, be-penahed, be-aver koned
12a/3.b Gizlene, dele, siviya, sigina, inana

12a/4.a Terahhum koned, bulend seved, huceste seved; cem‘iyu’l-muzari*
12a/4.b Esirgeye; yiice ola, sad ola

12a/5.a Be-danend, be-sinased, beyamiizend; muhatibu’l-muzari*
12a/5.b Bileler, afllayalar, 6greneler

12a/6.a Be-dani, be-sinasT, beyamiizi; cemi‘yu’l-muhatibu’l-muzari®
12a/6.b Bilesin, aiilayasin, dgrenesin

12a/7.a Be-danid, be-sinasid, beyamiizid; nefs-i miitekellim-i vahide
12a/7.b Bilesiz, afilayasiz, dgrenesiz

12b/1.a Be-danem, be-sinasem, beyamiizem; nefs-i miitekellim-i ma*a’l-gayr
12b/1.b Bilem, afilayam, dgrenem

12b/2.a Be-danim, be-sinasim, beyamiizim; kism-1 geharom hal
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12b/2.b Bileviiz, afilayavuz, 6greneviiz

12b/3.a M1 daned, mi sinased, m1 amiized; cem‘iyu’l-hal

12b/3.b Biliir, afilar, 6greniir

12b/4.a M1 danend, m1 sinasend, m1 amiizend; miifred-i mubatib

12b/4.b Biliirler, anlarlar, 6grenirler

12b/5.a El-hal m1 dani, m1 §inasT, m1 amiizi; cem‘i-i muha-

12b/5.b Biliirsin, afilarsin, dgrenirsin

12b/6.a tibu’l-hal mi danid, mi sinasid, mi amizid

12b/6.b Biliirsiz, aillarsiz, grenirsiz

12b/7.a Nefs-i miitekellim-i vahid mi danem, mi sinasem, mi amiizem
12b/7.b Biliirim, afilarim, greniirim

13a/1.a Nefs-i miitekellim-i ma‘a’l-gayr mi danim, m1 sinastm, mi amuzim
13a/1.b Biliiriz, afilariz, 6greniriz

13a/2.a Kism-1 pengom emr be-dan, be-sinas, beyamiiz; cem‘iyu’l-emr
13a/2.b Bil, aiila, 6gren

13a/3.a Be-danid, be-sinasid, beyamiizid; kism-1 gesom nehyi

13a/3.b Bilif, afilan, dgreniil

13a/4.a Medan, mesinas, meyamiiz; cem‘iyu’n-nehyi medanid

13a/4.b Bilme, afilama, 6grenme, bilmeiiiiz

13a/5.a Mesinasid, meyamizid; kism-1 heftom nefy1 nehyi daned

13a/5.b Afilamafiuz, 6grenmeiiiiz, bilmez

13a/6.a Nemi sinased, nemt amiized; cem‘iyu’n-nefi-i nemi danend, nemi sinasened
13a/6.b Afilamaz, 6grenmez, bilmezler, afilamazlar

13a/7.a Nem1 amiizend; Muhatibu’n-nefi-i nem1 dani, nemi sinast

13a/7.b Ogrenmezler, bilmezsin, afilamazsin

13b/1.a Nem1 amiiz1; nefs-i miitekellim-i vahid nemi danemb nemf sinasem
13b/1.b Ogrenmezsin bilmem afilamam

13b/2.a Nemi amiizem; nefs-i miitekellim-i ma‘a’l-gayr nem1 danim, nemi §inasim
13b/2.b Ogrenmem, bilmeziiz, afilamazuz

13b/3.a Nemi amiizim, kism-1 hegtom cahd nedanist, nesinaht

13b/3.b Ogrenmeziiz, bilmedi, afilamadi

13b/4.a Neamiht; cem‘iyu’l-cahd nedanistend, nesinahtend

13b/4.b Ogrenmedi; bilmediler, afilamadilar

13b/5.a Neyamihtend; Muhatibu’l-cahd nedanisti, nesinahti

13b/5.b Ogrenmediler; bilmedifi afilamadiii

13b/6.a Neyamiihtt; cem‘iyu’l-muhatibu’l-cahd nedanistend, nesinahtend
13b/6.b Ogrenmedifi; bilmedifiiz, afilamadifiiz

13b/7.a Ne-amiihtend; nefs-i miitekellim-i vahid nedanistem, nesinahtem
13b/7.b Ogrenmedifiiz; bilmedim, afilamadim

14a/1.a Ne-amiihtem; nefs-i miitekellim-i ma‘a’l-gayr nedanistim, nesinahtim
14a/1.b Ogrenmedim; bilmedik, afilamadik

14a/2.a Neyamuhtim; kism-1 nehom-1 ism-i fa“il danende, sinasende, amiizende
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14a/2.b Ogrenmedik; bilici, afilayici, dgrenici

14a/3.a Cem‘i-i ism-i fa“il danendegan, sinasendegan, amiizendegan
14a/3.b Biliciler, afllayicilar, 6greniciler;

14a/4.a Kism-1 dehom ism-i mef™il daniste, sinahte, amihte
14a/4.b Bilmis, afilamig, 6grenmis;

14a/5.a Cem‘i-i ism-i mef il danistegan, sinahtegan
14a/5.b Bilmisler, afilamiglar

14a/6.a Amiuhtegan; El-fagilu’l-evvel esma’-i semavi ve
14a/6.b Ogrenmisler; yerin ve gdgiin adlarin beyan ider
14a/7.a Raz1 Huza resiil nam, namha, surds

14a/7.b Tair1, peygamber, ad, adlar, feriste

14b/1.a Asuman, kenar, afitab, hursid, mah, mah-tab
14b/1.b GOk, kiran glines, mislu-hu ay, ay aydini

14b/2.a Felek, ¢arh, safak, benatu’n-na‘as heft u reng
14b/2.b Gok, mislu-hu aydinlik, mislu-hu yed(i) kiirs(1), (y)ildiz
14b/3.a Perverin, sitare, sitaregan, seyyare, seyyaregan
14b/3.b Ulker, yildiz, yilduzlar, yiiriigen yildiz (z)

14b/4.a Tizrev ve an heftset kamer ‘utarid sems

14b/4.b Tiz gidici ol yedidir ay giines tir

14b/5.a Zuhre, merih, musteri, zuhal buriic

14b/5.b Lahed behram, bircis, keyvan, burc

14b/6.a Ve buriic 1san devazdeh est hamal bere

14b/6.b Onlar on ikidir kuzu

14b/7.a Sevir, cevza, seretan, esed, sunbule

14b/7.b S1g1r, koz, lengec, arslan, salkum

15a/1.a Mizan, kejdom, kavs, cedi, delv, hiit

15a/1.b Terazi, “akreb, yay, oglak, koga, balik

15a/2.a Behist, duzah, bark, sa‘ika, mig

15a/2.b Ugmak, tamu, ¢imsek, gok catlamak, bulit

15a/3.a Yah, tegerg, sebnem, baran, berf zale, deme
15a/3.b Buz, tolu, gice yas1, yagmur, kar, ¢iy, diiyii

15a/4.a Yahtii-y1 bezm, keman-1 rustem, kavs-1 kuzah-1 serir
15a/4.b Yildirim, kargi, elegiim sagma, mislu-hu, mislu-hu
15a/5.a Sarma, serd, germa, germ, ates, atesdan

15a/5.b Sovuk mislu-hu 1ss1 mislu-hu od, ocak

15a/6.a Ates zene, furlid neh, ates-engiz zebane, diid
15a/6.b Cakmalk, tiitiiriik ¢cakmak, dubane, tiitiin

15a/7.a Ahger, haba guster, bad, badha, bad-1 masrik
15a/7.b Koz, kiil, yel, yeller, masrik yeli

15b/1.a Bad-1 magrib, bad-1 kible, bad-1 zemistan, bad-1 kej
15b/1.b Magrib yeli, kible, kis yeli, egri yel

15b/2.a Bad-1rast, bad-1 germ, bad-1 serd, bad-1 girih, kirev
15b/2.b Togr yel, 1ss1 yel, sovuk yel, kasurga, ton
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15b/3.a Sepidem, begah, bigah, bamdad, bamdadiye imriiz
15b/3.b Tan yeri agarmak, vakit, vakitsiz, irte, irtelik, bu giin
15b/4.a Imriiziye, ferda, ferdadiye, ferdadum, riiz, riize
15b/4.b Bugiinliik, yarin, yarmlik, yarmligim, giin, orug
15b/5.a D1, digine, periz, peririne, pertirum, perirum

15b/5.b Diin, diinliik, asrag: giinliik, asrag1 giin, asrag1 giiniim, asrag1 giinliigiim
15b/6.a Sal, imsal, parsal, pirar sal, in mah

15b/6.b Y11, bu yil, bildir, pist, bu ay

15b/7.a Ruze, riizine, riz-risen, riiz-1 ba-mig,

15b/7.b Giin, giinliik, aydin giin, bulutlu giin

16a/1.a Seb, sebine, sebangah, sebangahine

16a/1.b Gice, gicelik, ahsam vakti, ahsam vaktinifi

16a/2.a Dis, diisine, ber ne-diisine ruzigar

16a/2.b Diin gice, asragi gicelik, dah1 asragi gicelik giinler
16a/3.a ‘lyd, “1yd-1 fitr, ‘tydu’l-azha, gurre-yi selh

16a/3.b Bayram, ulu (mislu-hu), kurban bayrami, ay evveli, ay ahiri
16a/4.a Risen, risent, tarik, tarik, ¢ast

16a/4.b Aydin, aydinlik, karafiu, karafiuluk, kusluk

16a/5.a Namaz-1 bamdad, namaz-1 pisin, namaz-1 diger, namaz-1 $am
16a/5.b irte namazi, dyle namazi, ikindi, ahsam namaz
16a/6.a Namaz-1 hoften, rustahiz, in cihan, an cihan

16a/6.b Yats1 namazi, kiyamet, bu cihan, ol cihan

16a/7.a Zemin-i cay, kith, ma‘den, seng, mer-ahen-kes
16a/7.b To(pu)rcuk, tag, ma‘den, tas, demir cekici

16b/1.a Miknatts, hust, mala, milat, ezend

16b/1.b mislu-hu kire¢, mala mislu-hu

16b/2.a Kulth, seng-efsane, seng-nemek, hak-kiil

16b/2.b Kesek, kerpig, bilegii tasi, toz tasi, toprak balgik
16b/3.a Rig tave, sartic, gec, ahek, ab, derya

16b/3.b Kum asu balcik, kireg, algu, su, defiiz

16b/4.a Kesti, bad-ban, kesti-ban, pol, rii, gesme

16b/4.b Gemi, yelken, gemici, koprii, dere, bifiar

16b/5.a Segl, matara, ciiy, dol, delv, hane, bam

16b/5.b Susak, giin bardak, irmak, koy, koga, ev, tam
16b/6.a Esmane, vezn, der, astane, sutiin, tire

16b/6.b Astak, baca, kapu, esik, direk, hezin

16b/7.a Pordi, bahar, tabistan, payiz, zemistan

16b/7.b Mertek, yaz, yay giiz, kis

17a/1.a Hayme, har-gah, saye-ban, rah, dur, nezdik

17a/1.b Cadur, kara ev, golge, yol, irak, yakin

17a/2.a Bala, zeber, zeberin, riz, rizin, feraz, nisib

17a/2.b Yiice, mislu-hu yiicerek, asaga, asagarek, yokus, inig
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17a/3.a Tude, bulend, diz, dizdar, (p)est, pest bahii
17a/3.b Depercek, yiice kal“a, kal‘eci, al¢ak, degnek
17a/4.a Cub, diraht, bih, bun, diraht sah

17a/4.b Agag, yemis agaci, kok, agag dibi, budak

17a/5.a Sukiife, berg, mive, nev-bave, sib, emrud

17a/5.b Cigek, yaprak, yemis, tervende, alma, armud
17a/6.a Bih, giilnar, talanak, asta, ald, aliica, girda

17a/6.b Ayva, kiras, kaysi, ¢ekirdek, erik, gogem erik, koz
17a/7.a Girdegan, badam, sincid, hartit

17a/7.b mislu-hu bayam, igde, bogiirtlen, zagal

17b/1.a Ser(v), geric, sipendan, bid, niic, tag kebiide
17b/1.b Selv agaci, alug, kavak, sdgiit, cam, lisimez agag
17b/2.a Avirs, rez, gure, angiir hiise, cefte

17b/2.b Ardig, dall(1), koruk, iiziim, salkum, giillii dar
17b/3.a Harbiize, hindtivane, gendum, cav kaves erzen
17b/3.b Kavun, karpuz, bugday, arpa, tari, sam tarisi
17b/4.a P1s hored, ‘ades, menci, guliil, mas rize

17b/4.b Utme, mercimek, mislu-hu burcak, fik, gemen
17b/5.a Bu gonc, sit, badbar, ney, dehle, genov, genov dane
17b/5.b Corek ot1, turak ot1 mislu-hu, kamis, kandira, kendir tohmi
17b/6.a Tohm-1 nane, hirfe-i pozine,barnabe, zaglr, sezab
17b/6.b Na‘ne tohmu, har sap1, na‘ne, rezine, keten, mi‘de nuvas
17b/7.a Bad-reng, kasni 1sfanah, turiise, sit

17b/7.b Senhyar, glineyik, 1spanac kuz(u) kulagi, yonca
18a/1.a Gepest, seg, engiir-seg, harniib, benirek, har
18a/1.b It kavun, it iiziimi, kegi boynuzi, esel ney, diken
18a/2.a Har-zehre, siyar, kist, dih, har-gah

18a/2.b Esek rey, natir, ekin, kdy, otluk

18a/3.a Penbe, gedu, kezr, sir, piyaz, giyah, kaht

18a/3.b Pamuk, kabak, kesiir, sarimsak, sogan, ot, marul
18a/4.a Kah, siperem, hirtid, sipendan, kema rug

18a/4.b Saman, reyhan, hatmi, yiizerlik, tamulan

18a/5.a Kema, dirmene, pice, serne sete, bihala, sotor gaz
18a/5.b Mantar, piisen, sarmasik, mislu-hu karga diivni, plirpiiriim, deve taban
18a/6.a Senbelile, esyis, teng, ferah, deraz, kutah

18a/6.b Boy, bagir yaprag, tar, geyi, uzun kisa

18a/7.a Kerd, hemvar, dorost, nerm, teng, pehn

18a/7.b Ok, diiz, iri, yumusak, yuka, etlii

18b/1.a Saht, sost, sitar, barik, ferbih, lager, beraz

18b/1.b Kati, gelesik yogun, ince, semiz, arik, mislu-hu
18b/2.a Hest, nist, eger, sehir, a‘za-y1 nasi, merd

18b/2.b Var, yok, mislu-hu, naslarifi a“zasin bildirir
18b/3.a Sehver-i zen, ner, made, hiin, gost, reg
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18b/3.b ‘Avret eri, ‘avret-i erkek, disi, kan, et, tamar
18b/4.a Pey, Piist, ¢erm, ¢erizi, bege, gehvare

18b/4.b Siiiir, deri, gén, mislu-hu, yavri, besik

18b/5.a Yek-sii, magz, ustuh(v)an, bozorg, kucek, hurd
18b/5.b Bir yan, beyin, kemik, ulu, ki¢i, uvak

18b/6.a P13, pes, gisi, bisyar, endek, zid, dir

18b/6.b Ofi, ard, boliik, ¢ok, az, tiz, gec

18b/7.a Aheste, sepid, siyah, kebiid, zerd, zerdi
18b/7.b Yap, ak, kara, gok, saru, saruluk

19a/1.a Surh, surhi, sebz, sebzi, gus, ker

19a/1.b Kizil, kiz1llik, yesil, yesillik, kulak, sagir
19a/2.a Sorah, rahne, rily, ruh, ruhsar, hal

19a/2.b Deliik, gedik, yiiz, yafiak, mislu-hu, befi
19a/3.a Nikd, bed, kiin, siyah, zerd carda,

19a/3.b Eyii, yaramaz, got, kara yagiz, sarusin

19a/4.a Cesm, cesm-i mir, muje, bina, liic, zefek
19a/4.b Goz, g6z bebegi, kirpik, goriir, sasi, capak
19a/5.a Husk, ter, esk, ser, akane, pisani

19a/5.b Kuri, yas, goz yasi, bas, yasdas, alin

19a/6.a Bini, hilm, dehan, leb, by, gelov, suhan
19a/6.b Burun, stimiik, agiz, dudak, koku, bogaz, s6z
19a/7.a Bang, zagank, arug, hayu, benc, dendan
19a/7.b Avaz, inigkirik, gegirmek, tiikiirmek, agiz yeri, dis
19b/1.a Zeban, zeneh, 115, mehasin, seblet, gerden
19b/1.b Dil, egek, sakal, mislu-hu, biyik, boyun
19b/2.a Buna gis, dis, ciger, pehli, sebane, pust, dest
19b/2.b Kulak tozi, omuz, bagir, yan, yagir arka, el
19b/3.a Dest-i ¢ep, agus, durtg, kej, dorost -aglis ¢iin rast-
19b/3.b Sol el, gercek, yalan, egri, gercek

19b/4.a Engust, engustan, nahun bedest, must

19b/4.b Parmak, parmaklar, dirnah, karis, yumruk
19b/5.a Nim, kef, varic, bagal, hoy, sine, sos

19b/5.b Yarim, aya, mislu-hu, koltuk, der, gogiis, uygan
19b/6.a Bestan, dil, tehi-gah, genc, sikem, nafe, gurde
19b/6.b Incik, goiiil, bogiirek, girii karin gdbek, bogrek
19b/7.a Zehre, sipurz, ride, dunbe, pth, abdan

19b/7.b Od, talak, bagirsak, kuyruk, i¢ yagi, kavuk
20a/1.a Cur-dere,sase, giih, sergin, zihar, zanii

20a/1.b Kikirdak, sidik, bok, ahur, kasik, diz

20a/2.a Piz, leng, pay, pasine, puzil, ferzend

20a/2.b Diz gozi, aksak, ayak, dke¢e, topuk, ogul
20a/3.a Peser, gudek, cuvan, berna, pir, dumiy, ferttt
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20a/3.b Oglan, oglancuk, yigit, mislu-hu, koca, kirgil, bunamus
20a/4.a Efgar, damad, peder, mader, birader, h(v)aher, dubter
20a/4.b Kotiiriim, giivegii, ata, ana, kardes, kiz kardes, kiz
20a/5.a Peder-ender, mader-ender, peder-zen, mader-zen, “ariis
20a/5.b Ogey ata, dgey ana, kaynata, kaynana, gelin

20a/6.a “Artsi, matem, diisize, dii(d)man, di(d)e

20a/6.b Diigiin, yas, bikr, ata kapisi, ana kapisi

20a/7.a Bive, abisten, hem-saye, zinde, murde, tendorost
20a/7.b Tul, yiikli, konsu, diri, 6li, sag

20b/1.a Bimar, teb, surhize asa, fanca, hab, lerze

20b/1.b Sa(y)ru, 1sitma, kizilca istemek, gerinmek, uyhu, ditremek
20b/2.a Ger, haris, 115, dunbal, rim, gudde, guded

20b/2.b Uyuz, giciyiik, yara, ¢iban, irifi, bez, mislu-hu

20b/3.a Abile, perylin, mer(d)eg(1), bende, ¢aker, kenizek, azad
20b/3.b Kabarcuk, demregii,oliim, kul, hidmetkar, karavas, azad
20b/4.a Asina, bigane, mihman, hiredmend, bi-hired, divane
20b/4.b Bilis, yad, konuk, “akillu, ‘akilsiz, delii

20b/5.a Erzan, giran, tevanger, kostigir, tuvana, na-tuvan
20b/5.b Ucuz, kizillik, giiclii, giilesci, giicli, glicsiiz

20b/6.a Nird, hofte, bidar, mest, husyar, dilir, suvar

20b/6.b Muhkem, uyur, uyanik, esriik, ayuk, bahadur, atlu
20b/7.a Piyade. sipahsalar, ser-heng mihter, kihter, nuhust
20b/7.b Yayak, kapuct basi, kapugei, ulu, kici, evvel

21a/l.a Pister, pester, pesterek, efziin, kem, bih

21a/1.b ileri, girii, giriirek, artik, eksik, yeg

21a/2.a Bihter, vam, vamdar, sevgend, guvah, gest

21a/2.b Yegrek, borg, borglu, and, tanuk, kilise

21a/3.a Deyr, ¢eliban, key, kist, Tn-kist, ¢erast

21a/3.b mislu-hu Hac, kim kimdir bu kimdir nedir

21a/4.a Ce, e gerast, hod, vey, kes, merdiim

21a/4.b Ne, ne nesnedir, kendii, o, kisi, mislu-hu

21a/5.a Koca, ki1, Inca, anca, gudam, ekniin, key, Tnek

21a/5.b Kayda, kani, bunda, onda, kanki, simdi, kacan, isde
21a/6.a Men, ma, to, suma, tora, Gira, an, anan

21a/6.b Ben, biz, sen, siz, safa, ofia, ol, anlar

21a/7.a In, Tsan, Inan, heme, ¢iin, cegiine

21a/7.b Bu, bunlar, mislu-hu deiili, nete, nege

21b/1.a Cendan, ¢endin, conin, ¢unan, ¢unanest

21b/1.b O kadar, bu kadar, soyle, dyle, oyledir

21b/2.a Coninest, ¢era, hem-¢unin, hem-genan, diger, niz
21b/2.b Boyledir, nigiin, buncilayin, ancilayimn, daht, mislu-hu
21b/3.a Fasl-1 sevom der esma’ sana‘at u adat-1u

21b/3.b Sana“atlarii ve aletleriii beyanindadir
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21b/4.a Semgtr, kared, karedger, ber-ken, ser-tirag
21b/4.b Kilig, bigak, bicaker, ustura, dellak

21b/5.a Mikras, gilaf, niyam, keman, zin, tir, peykane
21b/5.b Sindu, kin, kap, yay, kirig, ok, demren
21b/6.a Siper, zirih, nize, hud, ahen, ahenger, masa
21b/6.b Kalkan, cebe, siifii, tolga, demir, demirci, kisac
21b/7.a Hayisk, sthan, sav, fisane, teber, tir

21b/7.b Cekig, ege, burta bilegii, balta, kazma
22a/1.a Dudger, erre, tige, ¢iib, saye, sikene, mahe
22a/1.b Diilger, bigak, keser, diirpii, eye, mitkap
22a/2.a Diik, dik-tiras, dut-rey bad-rise, guliile
22a/2.b Ig, ig yiinci, keten igi, agirsak, yumak
22a/3.a Kiitalan, ltle, stizen, siizenger, yiirti

22a/3.b Deveciigi, bedrek, igne, igneci, sigar

22a/4.a Riste, mis, erziz, sarb riy, asyab

22a/4.b Iplik, bakir, kalay, kursun, tuc, degirmen
22a/5.a Asyaban, destar, navdan, bezr-ger his

22a/5.b Degirmenci, el degirmeni, oluk, ekinci, saban
22a/6.a Gerdiin, yiig, beraz, sime, nevar, resen
22a/6.b Kaiiili, boyunduruk, kayis, zivla urgan, ip
22a/7.a Das, (n)anv(a), nan, sups, ard-biz, pervize
22a/7.b Orak, etmekgi, kepek, un elegi, elek

22b/1.a Lak, nemek, garbil, hizum, heme, men, vakiye
22b/1.b Tekne, tuz, kalbur, odun, emce, batman, niigi
22b/2.a Mast, sir, to meske riigan, fole, diig

22b/2.b Yogurt, siid, kaymak, tereyagi yag, agiz, ayran
22b/3.a Tarf, pinu, kefs, kefsger miize, miize-diiz
22b/3.b Kes, penir bagmak, bagmak, edik, edikg¢i
22b/4.a Harkes, neskerde, darakas, duval, rufuger
22b/4.b Sikman, bagsmakei, bez, tasma, kiirekci
22b/5.a Mutriger, cillah, par-suh tar, pud ahar
22b/5.b Haluci ¢alha, ¢ikr(1), eris, arkis, ¢iris

22b/6.a Vefre, restman, gave, kelave, pil, kulya
22b/6.b Giig, iplik, kelep kele(p)ce, cergi, kilger
22b/7.a “ Alk, mesdeki, kendiir(e), sarah, seper-i hist
22b/7.b Mezdegi, mislu-hu gonliik, silgin, hattn tozlug
23a/1.a Engized piriized, sengiref, zenger, sirigim
23a/1.b Kasan dene ¢adiri, zencefil, cenger, tok boya
23a/2.a Reng-riz, nil, zer-ger, dagal-zen, diuized-zer
23a/2.b Boyaci, ¢6t kuyumcu, kalpazan agari altun
23a/3.a Stm, morde-sily, duhul, duhul-zen, kurt-gtiy
23a/3.b Giimiis, 6lii yuci, davul, davulei, dolu top
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23a/4.a Diudile, engubin, san, diisab, maviz, sirin

23a/4.b Celik, bal, gobmeg bali, bekmez, iizlim tatlu

23a/5.a Meze, bi-meze, gelugi, set, telh turs rtharha

23a/5.b mislu-hu, tatsiz, bogaz, kavut, aci, eksi, eksiler
23a/6.a Mey, mey furiis, hub, pestuk, gavdos, dig

23a/6.b Siici, siici saticisi, kiip, kiipeciik, goliik, ¢c6lmek
23a/7.a Dig-paye, baha, ¢irts, kame, segpaye, tabahe

23a/7.b Bazergan as1, aslar, livez, sa¢ ayak, sirkelii ta‘am, hurma
23b/1.a Ciger-agend, haygine, gozab duga, kaci, cengal
23b/1.b Yag bagir kaygana, biiryan, tovga, bulamag, mislu-hu
23b/2.a Host, pezmaverd, levid, kazgan, her-kare, patila
23b/2.b Tutmag, kaz1 lokmasi, kazan, mislu-hu herini, helva kazani
23b/3.a Efriise kiizine, paliine, tast, palude, kevgir

23b/3.b Hanegi, helva, siizek, siizgeg, legen, kevgir, kepce
23b/4.a Mil“aka, kase, kiize, sept abgine, sefal

23b/4.b Kasik, canak, bardak, sir¢a, saksi

23b/5.a Carii, nehre, nemed, Z1n, teng pardim licam, ligdm
23b/5.b Sirke, yayuk, kige, eyer, kolafi kugskun yigin mislu-hu
23b/6.a Efsar, taziyane, ber-bend, hevid fitrakrikab

23b/6.b Yular, kamgi, kiimeldirek palan, kanguga, lizengii
23b/7.a Pesm-agend, nev, kuhen, came, averde, salvar, pirahen
23b/7.b Eyrim yei, eski, ton. ton bezi, i¢ toni, génlek

24a/1.a Kurti, giriban, balis, pester, ¢adir-seb, kirbas

24a/1.b Tegeld(i) tat yaka, yasduk, dosek, yorgan, bez
24a/2.a Kez astin, nifepayce, pahte engele, damen

24a/2.b Arsin, yef, i¢ ton ayagi, tegel, nigende diigme, etek
24a/3.a (C)estek kulah, kulah-duz, kuleh, kilade

24a/3.b Beyik bork, borkei, kamis, boyun bukagisi

24a/4.a Dest-ebrencen, pay-1 halhal, ehser postin

24a/4.b El bileziigi, ayak bilez(ii)gi, tac, kiirk

24a/5.a Pustin-diiz, destar, engustert, gu(s)vare

24a/5.b Kiirkgi, diilbe(n)d, yiizik, kiipe

24a/6.a Vergis, morvarid, payi, efraz fagl-1 ¢ceharom

24a/6.b mislu-hu, incii, ayak, papug

24a/7.a Der esma’-i hayvanat esb esb-i esgar esb-i siyah
24a/7.b Hayvanlariii isimlerifi bildirir at, boz at, kara at
24b/1.a Esb-i ¢orde ester, ustur, mariyan, kiire, gavsale
24b/1.b Keher at, deve, katir, kisrak, kulan, buzagu

24b/2.a Gav, mad(e)gav, gavmis, har har-kurre, yeksale, donbe
24b/2.b Sigir, inek, gomiis esek, koduk bir yasar kuyruk
24b/3.a Pertek rehvar, kahil, heng gtihah, mehar

24b/3.b Yiirtgiir at, yorga, kehel tor(1), orgiig, burundur(uk)
24b/4.a Tahciz sikar, tam, aht, dahil, har-gis
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24b/4.b mislu-hu av, tuzak, geyik, geyik tuzagi, tavsan

24b/5.a Siyah-giis, gusfend, mis, boz, bozgale, gus(n)-boz
24b/5.b Kara kulak, koyun, disi keci, oglak, teke

24b/6.a Nehaz, bere, reme, ¢iban sum sarl, piisek

24b/6.b Er keg(i), kuzu, mislu-hu mislu-hu tirnak, boynuz, kig
24b/7.a Gurk, keftar, rubah, hirs, pelenk, hiik, piizine

24b/7.b Kurt, sirtlan, dilkii, ayu, kaplan, tofiuz, maymun

25a/l.a Kebi, yuz, seg, gorbe, dale, dali, has

25a/1.b mislu-hu pars, (i)t, getiik safisar, ‘arab tavsani, casur
25a/2.a Stusmar, harpost, barag, galfak, kesef, harceng

25a/2.b Keler, kirpii, kurbaga, kurbaga yavrusi, baga, yengec
25a/3.a Mahi, milh, zelinehe(n)g, asgt(r), zile, kejdom

25a/3.b Balik, cekirge, siiliik, ejderha, porsuk, kertenkele, ‘akreb
25a/4.a Mar, mis, giir-mds, sergin-ser-gerdan, (kar)tene

25a/4.b Yila(n), sigan, gozsiiz si¢an, ¢tyan, hinzir, kurd, driimeek
25a/5.a Div-paye, kefcelin, meges, mir, miirge, sebes

25a/5.b mislu-hu at yagi, sinek, karinca, (k)ara kari(nc)a, bit
25a/6.a Kebes, keyk, reske panddelmak zenbiir

25a/6.b Yavsak, biiresirke, kiiye, kene, biiv(e), aru

25a/7.a Menc, kendi, pervane, pesse, asyane, murg, baz

25a/7.b mislu-hu bal petegi, kebelek, uyaz yuva, kus, toga(n)
25b/1.a Baz-dar, carg, ulah bagya pagiir yu’yu yiiha

25b/1.b Togan yir1, balaban, tosun, atmaca, kargu(y) deliicetogan, mislu-hu
25b/2.a Zagan huma, hudhud, kuleng, tthii isfertid

25b/2.b Hel huma kusj, iibiik turna, ¢cel(me) bagirtlak

25b/3.a Dal, surha(bi) bet betyan, murg abi, kebg

25b/3.b Kartal, ankit kaz, yaban kazi, 6rdek, keklik

25b/4.a Fahte, sumane hubarecor kelag, zag

25b/4.b Ugeyik, bildircin, toy, mislu-hu karaca karga, karga
25b/5.a Kecele, kelaje, kebiter, vena, ¢ekavek, cukuk kezene verna
25b/5.b Saksagan, mislu-hu gdgercin, yaban gogercin, al(a)ca kerkez kumru
25b/6.a Bu-timar, hasikine selva, tezerv, surhsar

25b/6.b Balikeil, aru kusi, yelve turacsam kusi

25b/7.a Sar, ustur-murg, titt, kif, bum, goncisk

25b/7.b Sigircik, deve kusu, tuti, ugu, baykus, serge

26a/1.a Bincigk perestuk seb-pere, seb-nab, card

26a/1.b mislu-hu kirlangug yarasa, mislu-hu etliigiin

26a/2.a Hakiyan, murg-i hanegi, horos yliz, tohm-1 murg
26a/2.b Tavuk, av kusi horos, talv yumurda

26a/3.a Tenha, cuda, behem, sir, gorosne, tesne, tehi, mujde
26a/3.b Yaluiiuz, ayru bile tok, ag, susiz, bos, mustuluk

26a/4.a Gamgin, sad; izafet-i esma ber h miiceb est

Turkish Studies
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 11/4 Winter 2016

921



922 Rabia Senay SISMAN

26a/4.b Kayguluk, kaygusiz
26a/5.a Nam-1 men, nam-1 ma, nam-1 to, nam-1 suma, nam-1 1$an, nam-1 heme
26a/5.b Benim adim, bizim adimiz, senifi adifi, siz adifiiz, anlarin adi, senifi ad diikeli
26a/6.a Nev‘t-yi diger bi-men, bi-ma, bi-to, bi-u, bi-isan, bi-hema
26a/6.b Bensiz bizsiz sizsiz onsiz anlarsiz diikelisiz
26a/7.a Nev*T-yi diger be-men, be-ma, be-to, be-suma, ba-o, ba-igan ba-hema
26a/7.b Baifia, bize, safia, size, ofia, anlara, diikeliye
26b/1.a Nev’1-yi diger ber men, ber ma, ber to, ber suma, ber i, ber 1gan
26b/1.b Benim lizerime, bizim iizerimize, senii iizerifie, sizifi lizerifiize, onui lizerine
26b/2.a Ber heme; nev‘i-yi diger mera, mara, tera, sumara, ora
26b/2.b Diikeli lizerine; beni bize seni size oni
26b/3.a Isan-ra heme; nev*i-yi diger ta be men, ta be ma, ta be to
26b/3.b Anlan diikeli; bafia degen, bize degen, safia degen
26b/4.a Ta be-suma, ta ba 1san, ta be heme; nev*i-yi diger ez an-1 men
26b/4.b Size degen, anlara degen, diikeliye degen; benim
26b/5.a Ez an-1 ma, ez an-1to, ez an-1 suma, ez an-1 4; nev i-yi diger
26b/5.b Bizim, senifi, sizifl, onufl
26b/6.a Ez men, ez ma, ez to, ez suma, ez 1, ez 1san
26b/6.b Benden, bizden, senden, sizden, ondan, anlardan
26b/7.a Nev‘t-yi diger ez men, ba“d-1 ez ma, ba‘d-1 ez to, ba“d-1 ez suma, ba‘d-1
26b/7.b Benden soiira, bizden sofira, senden sofira, sizden sofira
27a/1.a Ez u ba“d; nev‘T-yi diger nezd-i men, nezd-i ma, nezd-i to
27a/1.b Andan sofira; benim katimda, bizim katimizda, senin katifida
27a/2.a Nezd-i suma, nezd-i G, nezd-i isan; nev*i-yi diger pis-i men
27a/2.b Sizifi katifuzda, anifi katinda, anlariii katinda; benim 6fiiimde
27a/3.a Pis-i ma, pis-i to, pis-i suma, pis-i isan; nevi-yi diger
27a/3.b Bizim 6niiimiizde, senif 6filifide, sizif 6filifiiizde, anlarii 6iitinde
27a/4.a Nev‘t-yi diger der men, der ma, der to, der suma, der @
27a/4.b Bende, bizde, sende, sizde, onda
27a/5.a Der 1san; nevi-yi diger gayr-1 ez men, gayr-1 €z ma, gayr-1 ez to
27a/5.b Anlarda; benden gayr, bizden gayr, senden gayr
27a/6.a Gayr-1 ez suma, gayr-1 ez Tsan; tammatu’l-kitab be-‘avnu’l-llahu’l-mulku’l-u’l-haza el-kitab
27a/6.b Sizden gayr, anlardan gayr

Sonug

Tiirk dilinin belli bir yiizy1l i¢indeki s6z varligini sergilemesiyle beraber ilgili doneme ait

arkaik kelimeleri de icermesi bakimindan vazgecilmez bir bagvuru niteligi gosteren “sozliikler, bir
dilin séz varliginin korunmasi icin de biiyiik énem tasimaktadiriar. Ciinkii dillerin séz varligi,
sadece bir dilde birtakun seslerin bir araya gelmesiyle kurulmus simgeler olarak degil, ayni
zamanda o dili konusan toplumun kavramlar diinyasi, maddi ve manevi kiiltiiriiniin yansiticisi,
diinya goriigiiniin bir kesiti olarak diisiiniilmelidir’.(Aksan, 2006:7)

Dili olusturan kelimelerin herhangi bir zaman dilimindeki degisimini belgelemek
diistincesiyle inceledigimiz bu eser, Fars dilinde giinliik hayat i¢in gerekli kelimelerin Tiirk dilinde
denk diisen karsiliklar1 ile beraber tasnif edildigi, yazilislart ayni ama anlamlar farkli s6z
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birliklerinin de yer aldig1r bir sozliikktiir. Bu itibarla gecmisin bir hatirast gibi goziikse dahi
kelimelerin zaman i¢inde degisen anlam ve yap1 degerlerinin canli birer tanig1 hiikmiindedir.

Dil egitiminde kelimenin ahenkli sesler tasiyan diger sozciikler esliginde 6grenilmesi
yonteminin uygulandigi bu eser ge¢miste kullanilan 6gretim sistemlerini belirleme cihetiyle de
mithimdir.

Tiirkgenin 16. yiizyila ait s6z varligim yansitan //m-i Lugat adli eseri giiniimiiz harflerine
cevirirken amaglarimiz arasinda Ogrenmeyi zevkli, hafizaya almay1 etkili héale doniistiiren
sozliiklerden birini daha giiniimiiz bilgisine sunmakti. Eski yeni arasinda kurulu bagin gostergesi
olan eseri, g¢eviri yaziya aktarmak siiphesiz Tiirk dilinin ge¢cmisten gelecege uzanan zincir
halkalarindan birini daha belirgin kilacaktir.
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DIZIN ilyas’in oglu Muhammed -Allah a.20a/7.a

o ikisini Peygamber’in ve [=1]
Swrazabcgdeéfgghiijklm Abbas’in hiirmetiyle- affetsin.) ‘acap Siiphe, acaba
niodprsstuiivwyz la/d.a a.-lamak 6a/7.b
ma‘a Ar. le, birlikte, [=1] [=1]
beraber. abdan  Sidik torbasi ‘aceb  Acaba

a. -gayr 12b/1.a, a. 19b/7.a a.-leye 11b/3.b
13a/l.a, 13b/2.a, 14a/1.a, 7b/7.a, [=1] [=1]
8a/l.a abdest act

[=6] a.-a 11b/4.b a.23a/5.b
ab Su a. almak 6b/2.b [=1]

a. 16b/3.a [=2] ac

[=1] abgine  Sirga, sise, slirahi a.26a/3.b
abadan Far. Bayindir a.23b/4.a [=1]

a. koned 10a/2.a [=1] ac-

[=1] abile Kabarcik a.-a9a/3.b
‘abbaslilyas ‘afa’l-lahu ‘anhuma a.20b/3.a a.-mak 3b/2.b
bi-hurmeti en-nebiyyu vel-‘abbas [=1] [=2]
(insanlarm en muhtaci olan Hact abisten  Hamile ad Isim
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a. 14a/7.b,26a/5.b
a.t126a/5.b
a.+1m, +1miz, +10,
+ifiiz, 26a/5.b
a.tlar 14a/7.b
a.tlarin 1b/7.b
[=9]
adat Sayilar
a.(-110) 21b/3.a, 2a/2.a
[=2]
‘ades Mercimek
a. 17b/4.a
[=1]
aferiden Yaratmak
a. 5a/7.a
[=1]
afitab Giines
a. 14b/1.a
[=1]
‘afv Bagislama
a. eyle- 1a/4.b
[=1]
aga¢ Agag
a. 17a/4.b, 17a/4.b
a.t117a/4.b, 17b/1.b

[=4]

a.-mak 15b/3.b
[=1]
agar1 Agartict madde
a.23a/2.b
1]
agirsak Iplik egrilecek ige takilan
tahta yuvarlak.
a.22a2.b
[=1]
agiz Dogumdan sonraki koyu
kivamda ilk siit

agar-

a. 22b2b
[=1]

agiz Dehan
a. 19a/6.b

a. yeri 19a/7.b
[=2]
agisten Dogramak
a. 5a/6.a
[=1]

a.-mak 3b/3.b
a.-ya 9a/4.b
[=2]
agna- Bolluk i¢inde rahat
yasamak; yatip yuvarlanma
a.-mak 2b/6.b
[=1]
agsir- Aksirmak
a.-a9b/5.b
[=1]
agus Kucak
a. 19b/3.a, 19b/3.a

agla-

[=2]
aglis Kucaklamak
a. be-der agiis koned
8b/l.a
=1]
ahar Bir nevi kagit cilast
a.22b/5.a
[=1]
ahek Alg1
a. 16b/3.a
[=1]
ahen Demir
a.21b/6.a
[=1]
ahenger Demirci
a.21b/6.a
=1]
aheste Yavas
a. 18b/7.a
[=1]
ahger Koz
a. 15a/7.a
[=1]
ahir Son
a.ti 16a/3.b
[=1]
ahsir- Aksirmak
a.-mak 4a/6.b
[=1]
ahsam Aksam
a. 16a/l.b, 16a/1.b,
16a/5.b
[=3]
aht Geyik
a.24b/4.a
[=1]
ahur Akur, giibre
a.20a/l.b
[=1]
ahvac  Hocalar
a. ahvacu’n-nas
Muhammed bin haci “insanlarin
en muhtact Hact Muhammed”
la/3.a
[=1]
ak Beyaz
a. 18b/7.b
[=1]
akane Yasdas
a. 19a/5.a
[=1]
‘akil Akil
a.tlu (Akil sahibi)
20b/4.b

a.ts1z 20b/4.b
[=2]

‘akreb Burg ad1
a. 15a/1.b, 25a/3.b
[=2]
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aksak Topal
a.20a/2.b
[=1]
al- Almak
a.-a 9b/6.b, 9b/6.b
a.-dur (aldur-) 9b/6.b
a.-mak 4a/7.b, 6b/2.b
[
‘ala Uzeri
a. “Ala en-nebiyyu’l-
mubhtar ve “ala “alihi el-etharu ve
sahbihi (se¢ilmis nebinin {izerine
olsun; onun temiz, pak ailesine
olsun) 1a/2.a, 1a/2.a
[=2]
alaca Ala, a¢ikli koyulu.
a. 25b/5.b
[=1]
algak Basik
a. 17a/3.b
[=1]
alcaklik Algak goniilliiliik
a.gostere 10b/2.b
a. gostermek 5a/4.b
[=2]
alcu Algt
a. 16b/3.b
=1]
alda- Aldatmak
a.-mak 3a/5.b
a.-ya 8b/6.b
[=2]
alet Arag
a.tleriii 21b/3.b
a.tlerinifl 2a/2.b
[=2]
alin Yiizlin 6n béliimiinde yer
alir.
a. 19a/5.b
[=1]
‘alk Yapistirict
a.22b/7.a
[=1]
Allah Rab
a. la/4.b
[=1]
alma Elma
a. 17a/5.b
[=1]
alt1 Say1 adi
a.tnc1 1b/5.b
[=1]
altun Altin
a.23a2.b
[=1]
ala Erik
a. 17a/6.a
[=1]
alaca Erik
a. 17a/6.a
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[=1]
alug Bir ¢esit agag.
a. 17b/1.b
[-1]
aliden Bulamak
a.6a/2.a
[=1]
amasiden Sigmek
a. 6b/1.a
[=1]
ameden gelmek
a. 2a/7a
[=1]
amihten Karigmak
a. 5a/5.a
N
amiht Ogrendi.
a. 7b/4.a
=]
amihte Ogrenmis
a. 14a/4.a
=1]
amihtegan Ogrenmisler
a. 14a/6.a
(=1]
amihtem Ogrenmisim
a. 8a/l.a
1
amihten Ogrenmek
a.2a/6.a
[=1]
amiihtend Ogrendiler
a. 7b/5.a
[=1]
amihtenha Ogrenmekler
a.7a/5.a
[=1]
amiihtent Ogrenesi
a. 7a/6a, 7b/6.a
2]
amiihtid Ogrendiniz
a.7b/7.a
1]
amuhttm Ogrendik
a. 8a/2.a
[=1]
amiizende Ogrenici
a. 14a2.a
=11
amizendegan Ogreniciler
a. 14a/3.a
[=1]

a. 14b/4.a, 16a/6.a,

an O

2la/6.a
a.+an “onlar” 21a/6.a
a.+1 men 26b/4.a,
26b/5.a
[=6]

afl- Hatirlamak

a.-mak 5b/4.b
[=1]

ana Anne
a. 20a/4.b,20a/5.b
a. kapisi 20a/6.b
[=3]

anca Onda, orada
a.2la/5.a
[=1]

ancilaym Onun gibi.
a. 21b/2.b
[=1]

and Yemin
a.2la/2.b
[=1]

an O zamiri
a.+dan sofira 27a/l.b
a.-+ifl 27a/2.b
a.tlar 21a/6.b
a.tlara 1b/1.b, 26a/7.b,

26b/4.b
a.t+larda 27a/5.b
a.t+lardan 26b/6.b,

27a/6.b
a.tlar1 26b/3.b
a.+larifi 26a/5.b,
27a/2.b, 27a/3.b
a.tlarsiz 26a/6.b
[=14]

angiir Uziim
a. 17b/2.a
[=1]

ankit Bir kus tiirii.
a.25b/3.b
[=1]

afnla- Anlamak
a. 13a/2.b
a.-d1 7b/3.b
a.-dik 8a/2.b
a.-dilar 7b/4.b
a.-dim 7b/7.b
a.-din 7b/5.b
a.-dimz 7b/6.b
a.-ma 13a/4.b
a.-madi1 13b/3.b
a.-madik 14a/1.b
a.-madilar 13b/4.b
a.-madim 13b/7.b
a.-madin 13b/5.b
a.-madiniz 13b/6.b
a.-mak 2a/6.b
a.-maklar 7a/5.b
a.-mam 13b/1.b
a.-mamak 7a/7.b
a.-mamaklar 7b/1.b
a.-manuz 13a/5.b
a.-mayas1 7b/2.b
a.-maz 13a/6.b
a.-mazlar 13a/6.b
a.-mazsin 13a/7.b
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a.-mazuz 13b/2.b
a.-mis 14a/4.b
a.-miglar 14a/5.b
a.-n 13a/3.b

a.-r 12b/3.b
a.-rm 12b/7.b
a.-rz 13a/l.b
a.-rlar 12b/4.b
a.-rsin 12b/5.b
a.-rsiz 12b/6.b
a.-ya 8a/2.b
a.-yalar 12a/5.b
a.-yam 12b/1.b
a.-yas1 7a/6.b
a.-yasin 12a/6.b
a.-yasiz 12a/7.b
a.-yavuz 12b/2.b
a.-yici 14a/2.b
a.-yicilar 14a/3.b
[=43]

ara Aralik, mesafe
a.-ya karisa 10b/2.b
[=1]

‘arab Kavim adi
a.25a/l.b
a.t1ragbet 1a/6.a
a.lugati 1a/5.b
[=3]

aramiden Dinlenmek
a. 3a/7.a, 6a/3.a
[=2]

arasten Siislemek, dinlenmek.
a. 6a/3.a
[=1]

arayiden sezemek
a.6a/3.a
[=1]

arazl Yerylzii
a.2a/l.a
[=1]

ard-biz Un elegi
a.22a/7.a
[=1]

ardi¢ Bir bitki tiiril.

a. 17b/2.b
[=1]

ar1 Temiz
a.eyle 8b/6.b
[=1]

arik Zayif
a. 18b/1.a
[=1]

arka Art, geri.

a. 19b/2.b
[=1]

arkis Bir cesit gereg.

a. 22b/5.b
[=1]

armud Bir ¢esit meyve.

a. 17a/5.b
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[=1]

arpa Arpa
a. 17b/3.b
[=1]

arslan Arslan
a. 14b/7.b
[=1]

arsin Bir 6l¢ii.
a.24a/2.b
[=1]

art- Artmak
a.-allb/1.b
a.-mak 2b/6.b, 6a/5b
[=3]

artik Fazlalik
a.2la/l.b

[=1]
artukluk Fazla, ziyade.
a. 6a/l.b
a. goster 11a/5.b
[=2]
aru Ari.
a. 25a/6.b
a. kus125b/6.b
[=2]

artg Gegirmek

a. 19a/7.a
[=1]

‘artis gelin
a.20a/5.a
[=1]

‘artis1 Diigiin
a. 20a/6.a
[=1]

arziden Bahaya degmek.
a. 6b/5.a
[=1]

as- Asmak
a.-a 10b/7.b, 9b/5.a
a.-mak 5b/3.b
[=3]

asa
a.- 20b/1.a

a. kesiden 4a/6.a
[=2]
asragl Alt, asag1.
a. 15b/5.b, 15b/5.b,
15b/5.b, 15b/5.b, 16a/2.b, 16a/2.b
[=6]
asta Cekirdek
a. 17a/6.a
[=1]
astak, arustak Erm. Tavan.
a. 16b/6.b
[=1]
astane Esik
a. 16b/6.a
[=1]
astin Yen.
a.24a/2.a

[=1]
astiden Dinlenmek
a.3a/6.a
[=1]
asuman Gok
a. 14b/1.a
[=1]
asyab Degirmen
a.22a/4.a
[=1]
asyaban Degirmenci
a.22a/5.a
[=1]
as Yemek
a.+123a/7.b
a.tlar 23a/7.b
[=2]
asaga Alt.
a. gel-4b/1.b, 9b/6.b,
17a/2.b
a. ilet- 8a/6.b, 2b/3.b
a.+rek 17a/2.b
[=6]
asamiden Igmek
a.2b/2.a
[=1]
asgtir Porsuk
a.25a/3.a
[=1]
asina Bilig
a. 20b/4.a
[=1]
asu Kirmizi1 toprak, kirmiziya
calan.
a. (kum asu: Biiyiik
kazan) 16b/3.b
[=1]
asyane Yuva
a.25a/7.a
[=1]
at At
a. (boz at, kara at)
24a/1.b
a. (Keher at) 24a/7.b
a. yagi25a/5.b
a. (yiriiglr at)
24b/3.b

at- Atmak
a.-a 8b/4.b
a.-mak 3a/4.b
[=2]
ata Baba
a. 20a/4.b, 20a/5.b,
20a/6.b
[=3]
ates od.
a. 15a/5.a, 15a/6.a
[=2]
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ates-engiz Cakmak
a. 15a/6.a
[=1]

atesdan Ocak
a. 15a/5.a
[=1]

ates zene Cakmak
a. 15a/6.a

(=11

a. 20b/6.b
[=1]
atmaca Bir kus tiirii
a. 25b/1.b
[=1]
‘atse Aksirma
a. zeden 4a/6.a
a. zened 9b/5.a

(2]

a. 24b/4.b
a. kus1 26a/2.b
[=2]

avaz Avaz
a. 19a/7.b
[=1]

averde Ton bezi
a.23b/7.a
[=1]

avihten Asmak
a. 5b/3.a
[=1]

avirs Bir cesit agac.
a. 17b/2.a
[=1]

‘avn Yardim
a. be‘avnu’l-llah

atlu Ath

av Av

27al6.a
[=1]

avorden Gotiirmek
a.2b/2.a
[=1]

‘avret Avret
a. eria. 18b/3.b
a.-i erkek 18b/3.b

[=2]

a. 14b/1.b, 14b/1.b,
14b/4.b, 15b/6.b, 16a/3.b, 16a/3.b
[=6]
ayag Ayak
a.+1 (i¢ ton ayagi)

ay Ay

24a/2.b
[=1]
ayak bk. Ayag
a. 20a/2.b, 23a/7.b,
24a/4.b, 24a/6.b
[=4]
aydin Aydmn
a. giin 15b/7.b, 16a/4.b
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(2]

aydin Aydin
a.+1 14b/1.b
(=1]

aydinlik Aydinlhik
a. 14b/2.a, 16a/4.b
[=2]

ayir- Ayirmak
a.-mak 5a/7.b
[=1]

ayran Ayran
a.22b/2.b
[=1]

ayru Ayri
a.26a/3.b
a.eyle- 10b/5.b

(2]

a. 24b/7.b
[=1]
ayuk Ayik.
a. 20b/6.b
[=1]
ayva Ayva
a. 17a/6.b
[=1]

a. 18b/6.b
[=1]

a.+sin 18b/2.b, 2a/1.b
a.-y1nasi 18b/2.a
[=3]

azad Azat
a. 20b/3.a, 20b/3.b
[=2]

azmiiden Sinamak
a. 6b/3.a

ayu Ay1

az Az

a‘za Aza

ba Far. Edat
b. 15b/7.a, 26a/7.a,
26a/7.a, 26b/4.a, 26b/7.a, 26b/7 .a,
26b/7.a, 26b/7.a, 27a/1.a
[=9]
baca Baca
b. 16b/6.b
[=1]
bad Riizgar
b. 15a/7.a
b.+ha 15a/7.a

[=2]

b.-1 germ 15b/2.a
b.-1 girih 15b/2.a
b.-1kej 15b/1.a
b.-1kible 15b/1.a
b.-1 magreb 15b/1.a

bad

b.-1 magrik 15a/7.a
15b/2.a
b.-11rast 15b/2.a
b.-1serd 15b/2.a
b.-1 zemistan 15b/1.a
[=10]
ba‘d Sonra
b.+126b/7.a, 26b/7.a,
26b/7.a,26b/7.a
b. 1 (eztba‘d)27a/l.a
[=5]
bad-reng Yenilir bir bitki gesiti.
b. 17b/7.a
[=1]
bad-rise Agirsak
b.22a/2.a
[=1]
badam Badem
b. 17a/7.a
[=1]
bad-ban Yelken
b. 16b/4.a
[=1]
badbar Bir ¢esit bitki
b. 17b/5.a
[=1]
baften Dokumak
b.4a/5.a
[=1]
baga Kaplumbaga cinsinden
hayvan
b. 25a/2.b
[=1]
bagal Koltuk, koltuk alt1.
b. 19b/5.a
[=1]
bagir Bagir
b. 19b/2.b, 23b/1.b
b. yapragi 18a/6.b

[=3]

bagirsak Bagirsak
b. 19b/7.b
[=1]
bagirtlak Bir tiir yabani kus.
b. 25b/2.b
[=1]
bagisla- Bagiglamak
b.-mak 5b/1.b
b.-ya 10b/5.b
[=2]
bagla- Baglamak
b.-mak 3b/2.b
b.-ya9a/3.b
[=2]
baha Deger
b. 23a/7.a
b.+ya deg- 6b/5.b,
11b/6.b
[=3]
bahadur Bahadir
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b. 20b/6.b
[=1]
bahar Bahar
b. 16b/7.a
[=1]
bahised Bagislaya
b. 10b/5.a
[=1]
bahsiden Bagiglamak
b. 5b/l.a
[=1]
bahten Oynamak
b. 4b/2.a
[=1]
baht Degnek
b. 17a/3.a
[=1]
bak- Bakmak
b.-a 8b/2.b
b.-mak 2b/6.b
[=2]
bakir Bir ¢esit maden
b. 22a/4.b
[=1]

b. 23a/4.b
b.+1 (gébmeg bali)

bal Bal

23a/4.b
b. petegi 25a/7.b
53]
bala Yiice
b. 17a2.a
=1]
balaban Bir ¢esit kus
b. 25b/1.b
[=1]
balgik Balgik
b. 16b/2.b, 16b/3.b
[=2]
balik Balik
b. 15a/1.b, 25a/3.b
[=2]
balike1l Balikeil
b. 25b/6.b
[=1]
balis Yastik
b.24a/l.a
[=1]
balta Balta
b.21b/7.b
[=1]
bam Dam
b. 16b/5.a
[=1]
bamdad Erte
b. 15b/3.a, 16a/5.a
[=2]
bamdadiye Irtelik
b. 15b/3.a
[=1]
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bafia Bana
b. 26a/7.b, 26b/3.b
[=2]

bang Avaz
b. 19a/7.a
b. zeden 3b/2.a
b. zened 9a/3.a
[=3]

barag Kurbaga

b.25a/2.a
[=1]
baran Yagmur
b. 15a/3.a
[=1]
bardak Bardak
b. 16b/5.b, 23b/4.b
[=2]
bariden Yagmak
b.4b/2.a
1
barik Ince
b. 18b/1.a
[=1]
bark Simsek
b. 15a/2.a
[=1]
barnabe Anason tohumu
b. (4 k) 17b/6.a
[=1]

b. 19a/5.b, la/1.b
b.+1 (kapuci basi)

bas Bas

20b/7.b
[=3]
bagmak Ayakkabi
b. 22b/3.b, 22b/3.b
b.+¢122b/4.b
(=3]
bagya Bir tiir kus
b. 25b/1.a
[=1]
batman (Orta Far. [Sogd] >
Tiirk.) Olgii
b. 22b/1.b
[=1]
bayam Badem
b. 17a/7.b
[=1]
baykus Baykus
b. 25b/7.b
[=1]
bayram Bayram
b. 16a/3.b
b.+1 (kurban bayramu),
16a/3.b
(=2]
baz Dogan
b.25a/7.a
[=1]

baz baziden fiilinden

b. dared 8b/6.a
b. dasten 3a/5.a

b. gesten 3a/5.a

b. kesed 8b/6.a

[=4]
baz-dar Doganct

b. 25b/1.a

[=1]
bazergan Tiiccar

b.23a/7.b

[=1]
baziden Oynamak

b. 4b/3.a

[=1]
be ile Bir gesit edat.

b. 1b/1.a, 26a/7.a,
26a/7.a, 26a/7.a, 26a/7.a, 26b/3.a,
26b/3.a, 26b/3.a, 26b/4.a, 27a/6.a

[=11]
be — Emir eki

b.+aver koned 12a/3.a

b.+bahted 10a/3.a

b.+bazed 10a/2.a
b.+bended 9a/3.a
b.+bined 8a/6.a
b.+bored 8a/5.a, 9b/1.a
b.+biised 8a/7.a
b.tbiyed 8a/5.a
b.+cunbaned 10a/6.a
b.+cunbed 10a/5.a
b.+ctised 10b/1.a
b.+ciiyed 9b/4.a
b.+¢ahed 9a/5.a
b.+¢efsaned 9a/5.a
b.+¢efsed9a/5.a
b.+¢ekaned 10a/6.a
b.+¢eked 10a/6.a
b.+¢eraned 10a/l.a
b.+gered 10a/l.a
b.+¢estned 8a/4.a
b.+¢med “¢inden”
11a/l.a

b.+damed 11a/3.a

b.+dan 13a/2.a

b.+daned 8a/2.a
b.+danem 12b/1.a
b.+danend 12a/5.a
b.+dani 12a/6.a
b.+danim 12b/2.a
b.+danid 12a/7.a,

13a/3.a
b.+dehed 9b/6.a
b.+der agtis koned
8b/1.a
b.+der kerden 4b/6.a
b.+direved 11a/3.a
b.+furti bored 8a/6.a

b.+gozared 10b/2.a
b.+gozered 9a/6.a
b.+gorizaned 10a/l.a
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b.+tgozired 9b/7.a
b.+h(v)ahed 9b/7.a
b.+horaned 9b/6.a
b.+hored 8a/5.a, 9b/6.a
b.+meked 8b/1.a
b.+nuhufted 10a/6.a,

12a/3.a
b.treved 8a/4.a
b.+trized 9b/7.a
b.trofted 8a/4.a
b.tsaned 9b/6.a
b.+sermed 11a/1.a
b.+sinas 13a/2.a
b.+sinased 8a/2.a,

12a/5.a
b.+sinasem 12b/1.a
b.+sinast 12a/6.a
b.+sinasid 13a/3.a
b.+sinasim12b/2.a
b.+verhized 8a/4.a
b.tzaved 10a/l.a
b.tzer ayed 12a/2.a
[=62]

be-cesed cesten Toplaya.
b.9b/3.a
[=1]

be-dered deriden Hirpalaya,

paralaya.
b.9b/1.a
[=1]

be-desed Hareketlendire
b. 10b/7.a
[=1]

be-devaned deviden
b. 10a/3.a
[=1]

be-deved deviden Kosa
b. 10a/3.a
[=1]

be-dirahsed dirahsiden Parlaya
b. 10b/6.a
[=1]

be-direng Duraklaya
b. koned 11b/7.a
[=1]

be-direved dirov Bige
b. 11a/3.a
[=1]

be-diised diisiden Saga.
b. 8b/3.a
[=1]

be-duzded dizzdiden
b. 10b/7.a
[=1]

be-diized diizdiden Cala.
b.9b/1.a
[=1]

be-fermayed fermiiden Buyura
b.8a/3.a

(=11
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be-firid firifien Hile ede.
b. 8b/6.a
[=1]
be-firisted firistaden Gondere
b.9a/4.a
[=1]
be-furiised firidisende Sata
b.9b/5.a
[=1]
be-galtaned galtiden
Yuvarlandira
b.
[=1]
be-galtit galtiden Yuvarlana
b. 10b/6.a
[=1]
be-gended gendiden Pis koka.
b. 12a/2.a
[=1]
be-gerded gerdiden Done.
b. 10a/7.a, 9b/2.a
[=2]
be-gired giriften Tuta.
b. 8a/7.a
[=1]
be-giryaned giristen Aglaya
b.9a/4.a
[=1]
be-goncid gonciden Siga.
b. 11a/5.a
[=1]
be-gostht gosihten Kira
b. 9b/1.a
[=1]
be-guften Soylemege
b.+i zeban la/6.a
[=1]
be-gumared Sirita
b.9a/3.a
[=1]
be-giined Meylede, isteye.
b. 8b/1.a
[=1]
be-gustered gusterden Doseye
b. 11b/6.a
[=1]
be-gusayed Aca
b.9a/3.a
[=1]
be-guvared Uygun diise.
b. 8a/6.a
[=1]
be-gliyed gufien Soyleye
b. 8b/4.a
I
be-guzared guzarden Odeye
b. 8b/5.a, 9a/6.a
[=2]
be-guzined guziden Sece
b. 8a/7.a

[-1]
be-handed Zandiden Giile
b.9a/4.a
[=1]
be-hared hariden Kastya
b.9b/3.a
[=1]
be-hayed Cigneye.
b. 8a/6.a
[=1]
be-hiramed Salina.
b. 11a/7.a
[=1]
be-hirased Tirmalaya
b.9b/3.a
[=1]
be-hisaned Islata
b. 10b/6.a
[=1]
be-hised Islaya.
b. 10b/6.a
[=1]
be-histed Biraka.
b. 8b/5.a
[=1]
be-hized Siirte
b.9b/3.a
[=1]
be-horaned Aldira
b. 9b/6.a
[=1]
be-hored Ala
b. 8a/5.a, 9b/6.a
[=2]
be-husped Uyuya
b. 8b/1.a
[=1]
be-h(v)aned Okuya
b.8a/3.a
[=1]
be-kased Eksile
b. 11b/1.a
[=1]
be-kaved kaviden Kaza.
b. 12a/l.a
[=1]
be-kesed kesiden Ceke.
b. 9b/2.a
[=1]
be-kobed kobiden Déve
b.9a2.a
[=1]
be-koned Kaza; ede, eyleye.
b. 12a/l.a, 8b/2.a
[=2]
be-kosed Calisa.
a. 10b2.a
[=1]
be-kosed kosten Tepeleye,
oldiire

Turkish Studies

929

b.9a/2.a
Wi
be-lafed /afiden Oviinme
b. 9b/4.a
[=1]
be-lagzed /agziden Kaya.
b. 8b/3.a
[=1]
be-lerzed /Jerziden Titreye.
b. 8b/3.a
[=1]
be-lised /isiden Yalaya
b. 8a/6.a
[=1]
be-malaned (bk. be-maled)
Ovdura
b. 8b/3.a
[=1]
be-maled maliden Ova
b. 8b/3.a
[=1]
be-maned Kala
b. 10a/4.a
[=1]
be-maned Benzeye
b.9a/5.a
=11,
be-miraned Oldiire
b. 10b/4.a
[=1]
be-mired Ole
b. 10b/5.a, 9a/2.a
[=2]
be-mizac koned Goniilden yapa.
b. 8a/7.a
1]
be-naled naliden Inleye.
b. 10a/4.a
[=1]
be-negared Baka.
b. 8b/2.a
[=1]
be-nehed nehiden Koya
b. 8b/5.a
[=1]
be-neved nevedan Uyusukluk
ede, 1mizgana.
b. 8b/1.a
[=1]
be-neverded neverdiden Toplaya,
katlaya.
b. 11a2.a
[=1]
be-nisaned Kaziga baglaya, dike.
b. 11a2.a
[=1]
be-niyazed Nazlana.
b. 10a/2.a
[=1]
be-nukihed Horlaya.
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b. 11b/2.a
[=1]
be-numayed Gostere.
b. 8a/3.a
[=1]
be-nuvazed nuvahten Oksaya
b. 1la/4.a, 11a/5.a
[=2]
be-nuvised Yaza.
b. 8a/3.a
[=1]
be-palayed (bk. paled) Bulasa.
b. 11a/6.a
[=1]
be-paled palayiden Stire
b. 11a/6.a
[=1]
be-pased pasiden Saga.
b. 11a/6.a
[=1]
be-payed payiden Beklemek,
ummak.
b. 11b/5.a
[=1]
be-penahed penahiden Sigina.
b. 12a/3.a
[=1]
be-pendared pendasten Sana.
b. 10a/7.a
[=1]
be-perdahted Tamamlaya
b. 11a/7.a
[=1]
be-pered periden Uga.
b.9b/3.a
[=1]
be-pervered perverden Besleye.
b. 8b/2.a
[=1]
be-pesended pesendiden Begene.
b. 10b/1.a
1] ..
be-peymaned peymiiden Olge.
b.9a/7.a
[=1]
be-peziret Kabul eyleye.
b. 8b/2.a
[=1]
be-piced pigiden Dolaya,
dondiire.
b. 8b/7.a
[=1]
be-pirased Bezeye.
b. 10b/4.a
=11
be-pized pohten Ihtiyath davrana,
eleye.
b. 10b/1.a

(=11

be-pizened (bk. be-pized)
Tedbirli ola.
b. 10b/1.a
[=1]
be-porsed porsiden Sora
b. 11a/4.a
[=1]
be-porsed Taziyede buluna
b. 11a/4.a
[=1]
be-piised piisiden Ciiriiye.
b. 12a/2.a
[=1]
be-pusayed pisiden Giydire.
b. 8b/7.a
[=1]
be-piised (bk. pusayed) Giye.
b. 8b/7.a
[=1]
be-piiyed Kosa.
b. 10a/3.a
[=1]
be-raned randen Siire.
b. 11a/2.a
[=1]
be-rehaned rehiden Kurtara.
b.9a/7.a
[=1]
be-rehed (bk. rehaned) Kurtula
b. 9a/6.a
1)
be-remaned Urkiite
b. 11a/4.a
[=1]
be-remed Urke
b. 11a/4.a
[=1]
be-rencid Incide
b. 11b/2.a
[=1]
be-reneved Uluya, aglaya.
b. 10a/4.a
[=1]
be-resed Erise
b. 10a/4.a
[=1]
be-reved Gide.
b. 8a/4.a
[=1]
be-rised risten Egire.
b. 9b/5.a
[=1]
be-rofted roften Siipiire.
b. 8a/4.a
[=1]
be-rosted Bite, biiyiiye, yetise.
b. 9a/7.a
[=1]
be-rubayed Kapa,cala.
b. 8b/5.a
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1]
be-saned Kayda ala
b. 9b/6.a
[=1]
be-sayed Ogiite, bileyleye
b. 12a/l.a
[=1]
be-sazed Diizenleye.
b. 10b/4.a
[=1]
be-segaled segaliden Kotii konusa
b. 11b/5.a
[=1]
be-sencaned senciden Tartdira
b. 11a/5.a
[=1]
be-senced (bk. sencaned) Tarta
b. 11a/5.a
[=1]
be-sipared siporden Ismarlaya
b.9a/5.a
[=1]
be-sirised Yogura
b. 10b/1.a
[=1]
be-sitayed Ovme
b. 11b/1.a
[=1]
be-sitized Inat etmek.
b. 12a2.a
[=1]
be-situred siturden Tiras ede,
bileyleye
b. 10b/5.a
[=1]
be-sufted Dele
b. 12a/3.a
[=1]
be-surfed Oksiire.
b. 11b/6.a
[=1]
be-suyed Cize, budaya
b. 11b/1.a
[=1]
be-slized Yana
b.9a/l.a
[=1]
be-sayed sayesten Layik olmak.
b. 9a/6.a
[=1]
be-seved soden Ola.
b. 8b/2.a
[=1]
be-sikafed sikaften Yara.
b. 10b/3.a
[=1]
be-sikened sikesten Kira.
b.9b/1.a
[=1]
be-sikiifed Arastira.
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b. 11b/3.a
1]
1]
be-sinev Yiizme
b.koned 11b/5.a
[=1]
be-sineved Isite.
b. 8a/7.a
[=1]
be-sitabed Acele ede.
b. 11b/7.a
1]
be-somared Saya.
b. 10b/3.a
[=1]
be-soyid Yikaya.
b. 8b/6.a
[=1]
be-sufled sufliden Islik ¢ala.
b. 12a/l.a
[=1]
be-stired siriden Muhakeme ede,
Lyi yonete
b. 11a/6.a
[=1]
be-taled taliden Talan ede.
b. 10a/3.a
[=1]
be-terakened ferakiden Catlata.
b. 11b/4.a
[=1]
be-tersed tersiden Korka
b. 8b/4.a
[=1]
be-tirased Tiraglaya
b. 11b/6.a
[=1]
be-tovaned Giicii yete.
b. 9a/6.a
[=1]
be-ver dared be-ver dasten
Kaldira
b. 8b/5.a
[=1]
be-ver koned be-ver kerden
Yiiksele.
b.9a/l.a
[=1]
be-verhized Kaldira.
b. 8a/4.a
[=1]
be-verzed verziden Ese.
b.11a/2.a
[=1]
be-verzed Aligtira.
b.12a/2a
[=1]
be-zaved Sivaya, bezeye.
b. 10a/l.a

(=11

be-zayed zayiden Doga.

b. 11b/5.a
[=1]

be-zened zeden Vura.
b.9a/l.a
[=1]

be-ziyed Dirile.
b.9a/2.a
[=1]

bege Cocuk.
b. 18b/4.a
[=1]

bed Kotii
b. 19a/3.a
[=1]

bedest Karis.
b. 19b/4.a
[=1]

bedrek Bir ¢esit makara.
b. 22a/3.b
[=1]

begah Vakit.
b. 15b/3.a
[=1]

begen- Begenmek.
b.-e 10b/1.b
b.-mek 5a/2.b
[=2]

behem Birlikte.
b. 26a/3.a
[=1]

behist Cennet.
b. 15a/2.a
[=1]

behram Bir yildiz ad1.
b. 14b/5.b
[=1]

bekmez pekmez.
b. 23a/4.b
[=1]

ben Ben.
b. 19a/2.b, 21a/6.b
b.+de 27a/4.b
b.+den 26b/6.b,

26b/7.b, 27a/5.b
b.+i 26b/2.b

b.+im 26a/5.b, 26b/1.b,
26b/4.b, 27a/1.b, 27a/2.b

b.+siz 26a/6.b

[=13]
benatu’n-na‘as Biiylik ay1 takim
yildizi.

b. 14b/2.a

[=1]
benc Agiz yeri.

b. 19a/7.a

=1]
bende Kul.

b.20b/3.a

[=1]
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benirek Aygicegi.
b. 18a/l.a
[=1]
befize- Benzemek
b.-mek 3b/5.b
b.-ye 9a/5.b
[=2]
ber-ayed ber-ameden Biiylite.
b. 11b/1.a
[=1]
ber-bend Topluca, yigilca.
b. 23b/6.a
[=1]
ber dar koned be-dar kerden Asa.
b. 11a/l.a
[=1]
ber heme Tamamu.
b. 26b/2.a
[=1]
ber hordar soden Talihli olmak.
b. 5a/6.a
1]
ber in Ilgili.
b.miiceb est 26a/4.a
[
ber Uzerine
b.deh kism 1b/2.a
b.+isan 26b/1.a
b.+ma 26b/1.a
b.+men 26b/1.a
b.nesk-1‘ilm-i tasrif

1b/1.a
b.suma 26b/1.a
b.to 26b/1.a
b.u26b/l.a
[=8]

ber ken kenden Ustura.
b. 21b/4.a
[=1]

ber ne nrzhaden Daha agagidaki
b. 16a/2.a
[=1]

beraz Arik

b. 18b/l.a,22a/6.a
[=2]

ber dar kerden Asmak.
b.5b/3.a
[=1]

bere Kuzu
b. 14b/6.a, 24b/6.a

[=2]

b. 15a/3.a
[=1]
berg Yaprak
b. 17a/5.a
[=1]
ber hiirdar seved Devletli ola.
b. 10b/4.a

(=11

berf Kar.
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berna Yigit.
b.20a/3.a
[=1]
bert- Bertmek
b.-e 9b/1.b
[=1]
besle- Beslemek
b.-mek 2b/7.b
b.-ye 8b/2.b
2]
bestan Incik.
b. 19b/6.a
[=1]
besten Baglamak.
b.3b2.a
[=1]
besik Besik.
b. 18b/4.b
[=1]
bes Bes.
b.+inci 1b/5.b
[=1]
bet Ar. Kaz.
b.25b/3.a
[=1]
betyan Yaban kazi.
b.25b/3.a
[=1]
beyabed Bula.
b. 9b/4.a
[=1]
beyaferined Yarata
b. 10b/5.a
[=1]
beyagened agenden Tikaya
b. 11b/2.a
[=1]
beyagised agisten Dograya.
b. 10b/3.a
[=1]
beyamased amasiden Sise.
b. 11b/3.a
[=1]
beyamurzed amurzed Yarligaya
b. 11b/4.a
=
beyamiiz amifiten Ogren.
b. 13a/2.a
[=1]
beyamiized Terbiye ede.
b. 10b/2.a, 8a/3.a
2]
beyamiizem Ogrenemem
b. 12b/1.a
[=1]
beyamiizend Ogreneler.
b. 12a/5.a
[=1]
beyamiizi Ogrenesin.
b. 12a/6.a

[=1]
beylimiizid Ogrenesiniz.
b. 12a/7.a, 13a/3.a
2]
beyamiizim Ogrenelim
b. 12b/2.a
[=1]
beyan Beyan.
b.+indadir 1b/7.b,
21b/3.b, 2a/2.b
b.-i(t) 14a/6.b
[=4]
beyaramed aramiden Dinlene
b.9a/l.a
[=1]
beyarayed arayiden Bezeye.
b. 11a/7.a
[=1]
beyasayed asayiden Dinlene.
b. 8b/7.a
[=1] _
beyasamed asamiden Ige.
b. 8a/5.a
[=1]
beyavered averden Gétiire.
b. 8a/5.a
[=1]
beyavized avihten Asa.
b. 10b/7.a
[=1]
beyayed ameden Gele.
b. 8a/4.a

[=1]

beyazmayed azmiiden Incelemek.

b. 11b/5.a
[=1]
beyefkend efkenden Biraka.
b. 8b/4.a
[=1]
beyefsured efSorden Dikile.
b. 9a/6.a
[=1]
beyefsaned efsanden Saga
b. 11a/7.a
[=1]
beyefzayed efziiden Arta
b. 11b/1.a
[=1]
beyenbared enbasten Doldura.
b. 11b/2.a
[=1]
beyendayed enda’iden Kaplaya.
b. 12a/3.a
[=1]

beyendazed endahten Ata, biraka.

b. 8b/4.a

[=1]
beyendiized endiihten Elde ede,
kazana.

b. 11a/6.a
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(=1]
beyengared engasten Diisiine.
b. 10a/7.a
(=1]
beyengized Kira
b. 10b/3.a
=11
beyerzed erziden Olge.
b. 11b/6.a
[=1]
beyested istaden Dura.
b. 10a/1.a
[=1]
beyhiide faydasiz.
b.9a/7.a
[=1]
beyik Par¢a kumas.
b. 24a/3.b
[=1]
beyin Beyin
b. 18b/5.b
[=1]
beyufted ufiaden Diise.
b. 8b/4.a
[=1]
bez Bez.
b. 20b/2.b, 22b/4.b,
24a/1.b
b.+i 23b/7.b
[=4]
beze- Bezemek
b.-mek 5a/7.b, 6a/3.b
b.-ye 10a/1.b, 10b/4.b,
11a/7.b
[=5]
bezm Meclis
b. 15a/4.a
[=1]
bezr-ger Ekinci
b.22a/5.a
[=1]
bigak Bigak
b. 21b/4.b, 22a/1.b
b.+¢121b/4.b
[=3]
bildir Gegen y1l.
b. 15b/6.b
[=1]
bildircin Bir kus tiirii.
b. 25b/4.b
[=1]
bifiar Pinar.
b. 16b/4.b
[=1]
birak- Birakmak
b.-(g)a 8b/4.b
[=1]
biyik Biyik.
b. 19b/1.b
[=1]
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bi’l-1ah Allah ile
b. et-tevfik u Huve
2a/4.a
[=1]
b1 Olumsuzluk edati.
b. bigah “vakitsiz”
15b/3.a
b. hema 26a/6.a
b. 1san 26a/6.a
b. ma 26a/6.a
b. men 26a/6.a
b. hired 20b/4.a
b. hurmeti 1a/4.a
b. meze 23a/5.a
[=8]
big- Bigmek
b.-e 11a/3.b
b.-mek 5b/6.b
[=2]
bid Sogiit
b. 17b/1.a
[=1]
bidar Uyanik
b. 20b/6.a
[=1]
bigane Yabanci
b. 20b/4.a

=11

b. 17a/4.a, 17a/6.a,

bih Kok

2la/l.a
[=3]

bihten Elemek
b. 5a/3.a
[=1]

bihter Daha iyi.
b.2lal2.a
[=1]

bihtide Faydasiz
b. 3b/7.a
[=1]

bikr Bikr
b. 20a/6.b
[=1]

bil- Bilmek
b. 13a/2.b
b.-di 7b/3.b
b.-dik 8a/1.b
b.-diler 7b/4.b
b.-dim 7b/7.b
b.-din 7b/5.b
b.-diniz 7b/6.b
b.-dirir 18b/2.b,

24a/7.b,2a/l.b, 2a/3.b
b.-e 8a/2.b
b.-em 12b/1.b
b.-esi 7a/6.b
b.-eviiz 12b/2.b
b.-ici 14a/2.b
b.-iciler 14a/3.b

b.-in 13a/3.b
b.-is 20b/4.b
b.-ler 12a/5.b
b.-me 13a/4.b
b.-medi 13b/3.b
b.-medik 14a/1.b
b.-mediler 13b/4.b
b.-medim 13b/7.b
b.-medin 13b/5.b
b.-mediniz 13b/6.b
b.-mek 2a/5.b
b.-mekler 7a/5.b
b.-mem 13b/1.b
b.-memek 7a/7.b
b.-memekler 7b/1.b
b.-meiiiiz (Cokluk
ikinci sahis eki Eski Tiirk¢edi
+lz seklinde idi. Eski Anadolu
Tiirkgesi ile Osmanlicanin ilk
devrilerinde ise yalniz yuvarlak
vokalli olarak +iiUz seklinde
kullanilmistir) 13a/4.b
b.-meyesi 7b/2.b
b.-mez 13a/5.b
b.-mezler 13a/6.b
b.-mezsin 13a/7.b
b.-meziiz 13b/2.b
b.-mis 14a/4.b
b.-misler 14a/5.b
b.-sin 12a/6.b
b.-siz 12a/7.b
b.-iir 12b/3.b
b.-tirim 12b/7.b
b.-iiriz 13a/1.b
b.-tirler 12b/4.b
b.-tirsin 12b/5.b
b.-iirsiz 12b/6.b
b.-ye 10b/5.b
[=48]
bile Bile
b. 26a/3.b
[=1]
bilegii Bilegi
b. 16b/2.b, 21b/7.b
[=2]
bileziik Bilezik
b. (el bileziigi) 24a/4.b
b (ayak bileziigi)
24a/4.b
[=2]
bimar Hasta
b. 20b/1.a

[=1]

b. (Muhammed bin
Haci Ilyas) 1a/3.a

[=1]
bina Goriir

b. 19a/4.a

[=1]

bin Ogul
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bincisk, poncigk Serce
b.26a/l.a
[=1]
bini Burun
b. 19a/6.a
[=1]
bir Say1 ad1.
b. 24b/2.b
b. isi 7a/1.b, 12a/2.b
b. yan 18b/5.b
[=4]
birader Erkek kardes.
b. 20a/4.a
[=1]
bircis Jiipiter
b. 14b/5.b
[=1]
biriin Digar1
b. ameden Disar1
gelmek 4b/5.a
b. averden Disar1
getirmek 4b/5.a
b. ayed 10a/5.a
b. seved 11a/3.a
b. soden 5b/7.a
[=1]

bistiden I¢ine almak.

b. 6a/5.a
[=1]

bisyar Cok
b. 18b/6.a
[=1]

bit Bit
b. 25a/5.b
[=1]

bit- Bitmek
b.-e 9a/7.b
b.-mek 4b/2.b
[=2]

bitir- Bitirmek
b.-e 11b/6.b
[=1]

bive Dul
b.20a/7.a
[=1]

biz
b. 21a/6.b
b.+de 27a/4.b
b.+den 26b/6.b,

26b/7.b, 27a/5.b
b.+e 26a/7.b, 26b/2.b,
26b/3.b
b.+im 26a/5.b, 26b/1.b,
26b/5.b, 27a/1.b, 27a/3.b
b.+siz 26a/6.b
[=13]
bogaz Bogaz
b. 19a/6.b, 23a/5.b
2]
bok Diski
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b. 20a/1.b
[=1]
boraziden baraziden Cevirmek,
hale getirmek
b.5a/3.a
=1]
bor¢ Borg
b.21a/2.b
b.+lu21a/2.b
2]
borden Iletmek
b. 2b/1.a, 2b/3.a
[=2]
boriden Kesmek
b.4a/l.a
[=1]
bos Bos
b. 26a/3.b
[=1]
boy Boy otu
b. 18a/6.b
[=1]
boya Boya
b. (tok boya) “koyu
renk boya” 23a/1.b
b.+c123a/2.b
[=2]
boynuz Boynuz
b. 24b/6.b
b.+118a/1.b
[=2]
boyun Boyun
b. 19b/1.b, 24a/3.b
[=2]
boyunduruk Boyunduruk
b. 22a/6.b
[=1]
boz Renk adi1.
b. at 24a/7.b
[=1]
boz Kegi
b. 24b/5.a
[=1]
bozgale Oglak
b. 24b/5.a
[=1]
bozorg Biiyiik
b. 18b/5.a
[=1]
bozorgvar Biiyiik
b. seved “biiyliklenme”
12a/l.a
b. soden “biiyiiklenme”
6b/7.a
[=2]
bogrek Bobrek
b. 19b/6.b
[=1]
bogiirek Bogiir boslugu
b. 19b/6.b

[=1]

bogiirtlen Bogiirtlen
b. 17a/7.b
[=1]

boliik Kisim
b. 18b/6.b
[=1]

bork Kiilah
b. 24a/3.b
b.+¢i 24a/3.b
[=2]

boyle Boyle
b.+dir 21b/2.b
[=1]

b. 1b/1.b, 15b/3.b,
15b/4.b, 15b/6.b, 15b/6.b,
16a/6.b, 17b/5.a, 21a/3.b, 21a/7.b,
21b/1.b, 25b/6.a

b.+ncilaymn “bunun
gibi” 21b/2.b

bu Bu

b.+nda 21a/5.b
b.+nlar 21a/7.b
[=14]
budak Dal.
b. 17a/4.b
=11
buden Olmak
b.3a/l.a
[=1]
bugday Bugday
b. 17b/3.b
[=1]
bihala Semizotu, pirpirim
b. 18a/5.a
[=1]
bukag1 Bukagi
b.+s1 (boyun bukagi)
24a/3.b
[=1]
bul- Bulmak

b.-a 9b/4.b, 9b/4.b
b.-mak 4a/4.b, 4a/5.b
[=4]

bulamag¢ Bulamag
b. 23b/1.b
[=1]

bulas- Bulagmak
b.-a 11a/6.b
[=1]

bulend Yiice
b. 17a/3.a
b.seved 12a/4.a
b.soden 7a/4.a
[=3]

bulit, bulut Bulut
b. 15a/2.b
b.+lu 15b/7.b
[=2]

bum Baykus
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b. 25b/7.a
[=1]

b. 17a/4.a
[=1]

buna giis Kulak tozu
b. 19b/2.a
[=1]

bunamus Bunak
b. 20a/3.b
[=1]

bur- Biikmek
b.-mak 4a/6.b
[=1]

burc Burg
b. 14b/5.b
=1]

burgak Burgak
b. 17b/4.b
[=1]

burk- Burkmak
b.-mak 3a/3.b
[=1]

burta, butrak Savas aleti.
b. 21b/7.b
[=1]

buriic Burg
b. 14b/6.a
b.+i 14b/5.a
[=2]

burun Burun
b. 19a/6.b
[=1]

burunduruk Burunduruk
b. 24b/3.b
[=1]

burus- Burugsmak
b.-mak 5a/3.b

=1

biisiden Opmek
b. 2b/5.a
[=1]

buy Koku
b. 19a/6.a
[=1]

biiyiden Kokmak
b. 2b/4.a, 4b/3.a
[=2]

buyur- Buyurmak
b.-a 8a/3.b
b.-mak 2a/7.b

[=2]

b. 15a/3.b

[=1]
buzagu Buzagi

b. 24b/1.b

[=1]

bun Dib

buz Buz

biire Pire
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b. 25a/6.b
(=1]

biiryan Kebap, piiryan.
b. 23b/1.b
[=1]

biive Biige, giivegen
b. 25a/6.b
[=1]

C

cahd Cahd
c. 13b/3.a, 1b/6.a
[=2]
came Elbise
c.23b/7.a
[=1]
card, curd Bir etcil kus gesiti
c.26a/l.a
[=1]
cav Arpa
c. 17b/3.a
[=1]
cavid Edebi
c. seved 10a/2.a

[=1]

cay Yer
c. 16a/7.a
[=1]
cebe
c.21b/6.b
[=1]
cedi
c.15a/l.a
[=1]
cem®

c. +i muhatib 7b/6.a,
12b/5.a, 13b/6.a
c.+ism 14a/3.a,

14a/5.a
c.tiyu’l-cahd 13b/4.a
c.tHiyu’l-emr 13a/2.a
c.+iyu‘l-hal 12b/3.a
c. +iyu’l-masdar 7a/5.a,
7b/1.a

c.+iyu‘l mazi 7b/4.a
c. +iyu’l-muhatib
12a/6.a, 13b/6.a
c.Hiyu’l-muzari‘
12a/4.a
c.tiyu'n-nehyt 13a/4.a
c.+iyu’n-neft 13a/6.a
[=16]
cesten Sekmek.

c.4a/4.a

[=1]
cevza

c. 14b/7.a

[=1]
cillah

c.22b/5.a

(=11

ciger

c.19b/2.a
[=1]

c. 16a/6.a, 16a/6.a,
16a/6.b, 16a/6.b

[=4]

c.tiyle 1a/5.b, 1b/1.b
[=2]

cor kelag Karaca karga

cihan

cihet

c.25b/4.a
[=1]
cuda
c.26a/3.a
c. kerden 5a/7.a
c. koned 10b/5.a
[=1]
cunbaniden
c.4b/7.a
[=1]
cunbiden
c. 4b/6.a
[=1]
custen
c.7al4.a
[=1]
cuvan
c.20a/3.a
[=1]
cuy
c. 16b/5.a
[=1]
¢
cadir
¢. 17a/l.b
¢.seb 24a/l.a
¢.t123a/l.b
[=3]
cagir-
¢.-a9a/3.b
¢.-mak 3b/2.b
[=2]
cagsaniden
¢.3b/5.a
[=1]
cagsiden
¢.3b/4.a
[=1]
¢ahiden
¢.3b/5.a
[=1]
cak-
¢.-mak 15a/6.b, 15a/6.b
[=2]
caker

¢. 20b/3.a
[=1]
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calha, calba Calkalama

¢.22b/5.b
[=1]

cam
¢. 17b/1.b
[=1]

canak
¢.23b/4.b
[=1]

cap-
¢.-a 10a/3.b
¢.-mak 4b/3.b
[=2]

capak
¢. 19a/4.b
[=1]

¢arda Renk
¢. 19a/3.a
[=1]

carg
¢.25b/1.a
[=1]

carh
¢. 14b/2.a
[=1]

cart
¢.23b/5.a
[=1]

casur Bir gesit ot.
¢.25a/l.b
[=1]

cast
¢. 16a/4.a
[=1]

catla-
¢.-mak 15a/2.b, 6b/1.b
¢.-ya 11b/4.b
[=3]

ce
¢.2la/4.a,21a/4.a
[=2]

cefte
¢. 17b/2.a
[=1]

cegune
¢.2la/7.a
[=1]

¢ehar
¢. 1b/2.a
[=1]

¢eharom

¢. 12b/2.a, 1b/4.a,
24a/6.a,2a/3.a
[=4]

¢.-e 9b/2.b
¢.-ici 16a/7.b
¢.-icidir 1a/1.b
¢.-mek 4a/2.b
[=4]

cek-
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¢ekaniden Damlamak.
¢. 5a/l.a
[=1]
¢ekavek
¢.25b/5.a
[=1]
cekic
¢.21b/7.b
[=1]
¢ekiden
¢. 4b/7.a
[=1]
¢ekirdek
¢. 17a/6.b
[=1]
cekirge
¢.25a/3.b
[=1]
¢eliban
¢.2la/3.a
[=1]
celik
¢.23a/4.b
[=1]
celme
¢. 25b/2.b
[=1]
¢gemen
¢. 17b/4.b
[=1]
¢endan
¢.21b/l.a
[=1]
¢endin
¢.21b/1.a
[=1]
cengal
¢.23b/1.a
[=1]
cenger, gengar Pas getiren
¢.23a/l.b
[=1]
¢ep
¢. 19b/3.a
[=1]
cera
¢.21b/2.a
[=1]
cerast
¢.21a/3.a,21a/4.a
[=2]
cerci
¢. 22b/6.b
[=1]
geriden
¢. 4b/2.a
[=1]
¢erizi
¢. 18b/4.a

(=11

germ

¢estek

¢esiden

¢esm

gesme

cetiik

¢iban

¢ikri

¢lyan

¢igek

¢iden

¢c. 18b/4.a
[=1]
¢.24a/3.a
[=1]
¢.2b/3.a
[=1]

¢. 19a/4.a
¢.ti19a/4.a

[=2]

¢. 16b/4.a
[=1]
¢.25a/1.b
[=1]
¢.20b/2.b
[=1]
¢.22b/5.b
[=1]
¢.25a/4.b
[=1]
¢. 17a/5.b
[=1]

¢. 5b/4.a
¢. pik ¢iden (ey ya da

ayak parmaklarini baglamak)

3a/6.a

(2]

ciger-agend

¢imsek

¢irig

ciy

¢iyne-

¢ok

conin

coninest

¢.23b/l.a
[=1]

¢. 15a/2.b

[=1]
¢.22b/5.b,23a/7.a
[=2]

¢. 15a/3.b

[=1]

¢.--mek 2b/3.b
¢.-ye 8a/6.b
[=2]

¢. 18b/6.b
[=1]

¢. la/3.a,21b/1.a
[=2]
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¢.21b2.a
[=1]

¢orde, gerde Kizil doru at.

¢.esb-i gorde 24b/1.a

¢olmek
¢.23a/6.b
[=1]
¢orek
¢. 17b/5.b
[=1]
¢ot
¢.23a2b
[=1]
¢ub
¢.,22a/l.a
[=2]
¢tiban
¢. 24b/6.a
[=1]
cukuk kezene Siyah-beyaz bagli
bir kus tiirii.
¢. 25b/5.a
[=1]
cun
¢. 19b/3.a, 1a/5.a,
21a/7.a
[=3]
¢unan
¢.21b/l.a
[=1]
¢unanest
¢.21b/l.a
[=1]
cur-dere Tenasiil organt
¢.20a/l.a
[=1]
clsiden
¢. 5a/4.a
[=1]
curti-
¢.-mek 7a/2b
¢.-ye 12a/2.b
[=2]
D
dagal-zen Kalpazan
d.23a/2.a
[=1]
dahi
d. 1a/l.b, 21b/2.b,
2a/3.b
d.asrag1 16a/2.b
[=4]
dahal
d. 24b/4.a
[=1]
dal
d.25b/3.a

(=11
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dale
d. 25a/l.a
[=1]

d. 17b/2.b
[=1]

d. 25a/l.a
[=1]

d. 20a/4.a
[=1]

d. 24a/2.a
[=1]

d. 5b/6.a
[=1]

d. 17b/5.a
[=1]

daned danisten Bilmek
d. 13a/5.a

[=1]

d. 14a/2.a

[=1]
danendegan

d. 14a/3.a

[=1]

d. 7b/3.a
[=1]

d. 14a/4.a

[=1]
danistegan

d. 14a/5.a

[=1]
danistem

d. 7b/7.a

=11

d.2a/5.a

[=1]
danistend

d. 7b/4.a

[=1]
danistenha

d. 7a/5.a

=11

d. 7a/6a, 7b/5.a
[=2]

d. 7b/6.a
[=1]

dalli
dala
damad
damen
damiden

dane

danende

danist

daniste

danisten

danisti
danistid

danistim
d. 8a/l.a
[=1]

danisten
d. la/l.a
[=1]

dar
d. 17b/2.b
[=1]

darakas Bez
d.22b/4.a
[=1]

dared
d. 10a/6.a, 8b/6.a
[=2]

das
d.22a/7.a
[=1]

davul
d. 23a/3.b
d.+.c123a/3.b
[=2]

deg-

d.-en 26b/3.b, 26b/3.b,
26b/3.b, 26b/4.b, 26b/4.b, 26b/4.b

d.-mek 5b/5.b

[=7]
degirmen

d. 22a/4.b

d.+ci 22a/5.b

d.+i (el degirmeni)
22a/5.b

[=3]

d. 17a/3.b
[=1]

d. 19a/6.a
[=1]
dehed dehiden
d. mujde dehed 9b/4.a
[=1]
dehle Dikenli ot, egrelti otu.

degnek

dehan

d. 17b/5.a
[=1]

dehom
d. 14a/4.a, 1b/6.a
[=2]

del-
d.-e 12a/3.b
d.-mak 25a/6.a
d.-mek 7a/2b
[=3]

dellak
d. 21b/4.b
[=1]

delii
d. 20b/4.b
d.+ce 25b/1.b
[=2]

deliik

d. 19a/2.b
[=1]
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delv
d. 15a/1.a, 16b/5.a
[=2]
demaniden
d. 5b/3.a
[=1]
deme Diiyi, kiiciik parca.
d. 15a/3.a
[=1]
demiden
d. 5b/2.a
[=1]
demir
d. 16a/7.b, 21b/6.b
d.+ci 21b/6.b
[=3]
demregii Temriye hastalig1.
d. 20b/3.b
[=1]
demren
d. 21b/5.b
[=1]
dendan
d. 19a/7.a
[=1]
dene
d. 23a/1.b
[=1]
deniz
d. 16b/3.b
[=1]
denli
d.21a/7.b
[=1]
depele- Ezmek, 6ldiirmek.
d.-ye 9a/2.b
[=1]
depercek
d. 17a/3.b
[=1]
depil-
d.-mek 3b/1.b
[=1]
depren-
d.-e 10a/5.b
d.-mek 4b/6.b
[=2]
deprendiir-
d.-e 10a/6.b
[=1]
depret-
d.-mek 4b/7.b

[=1]
der Far. Fiile gelen 6n ek.

d. 2a/3.a, 2b/7.a, 4a/4.a,
4b/4.a, 4b/5.a, 9b/4.a, 10a/5.a,
16b/6.a, 19b/5.b, 1b/7.a, 24a/7.a,
27a/4.a,27a/4.a, 27a/4.a, 27a/4.a,
27al/4.a,27a/5.a

[=17]
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der Far. Isme gelen 6n ek.
d. esma’ 2a/2.a, 21b/3.a
d. a“za’i unastyu’l-fasl

2a/l.a
[=3]
der- Toplaya
d.-e 11a/l.b
[=1]
deraz
d. 18a/6.a
[=1]
dere
d. 16b/4.b
[=1]
deri
d. 18b/4.b
[=1]
derya
d. 16b/3.a
[=1]
dest
d. 19b/2.a
[=1]
dest-ebrencen El bilezigi
d. 24a/4.a
[=1]
dest
d.+igep 19b/3.a
[=1]
destar
d. 22a/5.a, 24a/5.a
[=2]
devazdeh
d. 14b/6.a
[=1]
deve
d. 18a/5.b, 24b/1.b,
25b/7.b

d.+ci igi Dokuma
tezgahinda tarak takilan kisim
22a/3.b

[=4]
deviden

d. 4b/3.a, 5b/6.a

(=2]

devletlii ol-

d.-a 10b/4.b
d.-mak 5a/6.b
(=2]
deyr
d.21a/3.a
[=1]
dirahsiden
d. 5b/1.a
[=1]
diraht
d. 17a/4.a, 17a/4.a
(=2]
dirnah

d. 19b/4.b

di Diin

di-, de-

dibi

diden

dig

dig-paye

diger

21b/2.a,26a/6.a, 26a/7.a, 26b/1.a,
26b/2.a,26b/3.a, 26b/4.a, 26b/5.a,

[=1]

d. 15b/5.a
[=1]

d.-mek 3b/1.b
[=1]

d. 17a/4b
[=1]

d. 2b/4.a
[=1]

d. 23a/6.a
[=1]

d.23a/7.a
[=1]

d. 16a/5.a, 7a/6a,

26b/7.a,27a/l.a,27a/2.a,27a/3.a,
27a/4.a,27a/5.a, 7b/2.a

[=17]

digine Diine ait

dih

dik-

diken

dikil-

dil

dile-

dilir

dilkii

difi-

d. 15b/5.a
[=1]

d. 18a/2.a
[=1]

d.-e 11a/2.b, 9b/1.b
d.-mek 4a/1.b

[=3]

d. 18a/1.b
[=1]

d.-e 9a/6.b
[=1]

d. 19b/1.b, 19b/6.a
d.+in 1a/6.b

[=3]

d.-mek 4b/1.b
d.-nmisgdir 1a/2.b
d.-ye 8a/7.b, 9b/7.b
[=3]

d. 20b/6.a
[=1]
d. 24b/7.b
[=1]

d.-mek 3b/5.b
[=1]
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dinlen-
d.-e 8b/7.b
d.-mek 3a/6.b, 6a/3.b
[=3]
dir
d. 18b/6.a
d.amed 9b/2.a
d. ameden 4a/3.a
[=3]
dir-
d.-ler 2a/4.b
d.-mek 5b/4.b
[=2]
direk
d. 16b/6.b
[=1]
direng
d. kerden 6b/6.a
[=1]
direviden
d. 5b/6.a
[=1]
diri
d. 20a/7.b
[=1]
diriden Uzaklastirmak
d. 3b/7.a
[=1]
diril-
d.-e 9a/2.b
d.-mek 3b/2.b
[=2]
dirmene Yosun
d. 18a/5.a
[=1]
dis
d. 19a/7.b
d.+i 18b/3.b, 24b/5.b
[=3]
ditre-
d.-mek 20b/1.b, 3a/2.b
d.-ye 8b/3.b
[=3]
div-paye Oriimcek
d. 25a/5.a
[=1]
divane
d. 20b/4.a
[=1]
diz
d. 17a/3.a,20a/1.b,
20a/2.b
[=3]
dizdar

d. 17a/3.a
[=1]

dokuz Say1 ismi
d.+unc1 1b/6.b
[=1]

dol Dip, kok, altlik
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d. 16b/5.a d. 20a/6.a d.3a/l.a

[=1] [=1] [=1]
doldur- dudger disine

d.-a 11b/2.b d.22a/l.a d. 16a/2.a

[=1] [=1] [=1]
dolu dadile disize

d. 23a/3.b d.23a/4.a d. 20a/6.a

[=1] [=1] [=1]
donbe diidman dusnam daden

d. 24b/2.a d. 20a/6.a d. daden 6a/7.a

[=1] [=1] d.dehed 11b/3.a
dorost dig [=2]

d. 19b/3.a d.22b/2.a dit-rey Iplik

[=1] [=1] d.22a/2.a
dorost duga [=1]

d. 18a/7.a d.23b/1.a dut-

[=1] [=1] d.-mak 6b/2.b
dovom dahten [=1]

d. 1b/3.a,2a/l.a d.4a/l.a duval

[=2] [=1] d. 22b/4.a
dog- duhter [=1]

d.-e 9a/2.b d. 20a/4.a dazah

[=1] =1 d. 15a/2.a
dok- duhul [=1]

d.-e 9b/7.b d.23a/3.a duzdiden

d.-mek 4b/1.b [=1] d.5b/3.a

[=2] duhul-zen [=1]
don- d.23a/3.a duzed-zer

d.-e 10a/7.b [=1] d.23a2.a

d.-mek 4a/2.b, 5a/1.b duk [=1]

[=3] d. 22a/2.a diigme
dondiir- =1 d. 24a/2.b

d.-e 9b/2.b duk-tirag [=1]

d.-mek 4a/2.b, 5a/2.b d.22a/2.a diigiin

[=3] [=1] d. 20a/6.b
dord, dort Say1 ismi dumily [=1]

d.+iinci 1b/4.b d.20a/3.a diikel

d. 1b/2.b =1 d.+i 26a/5.b, 26b/2.b,

[=2] dunbal 26b/3.b
dose- d. 20b/2.a d.+isiz 26a/6.b

d.-mek 6b/5.b =1 d.+iye 26a/7.b, 26b/4.b

d.-ye 11b/6.b dunbe [=6]

[=2] d. 19b/7.a diilbend
dosek [=1] d. 24a/5.b

d. 24a/1.b dar [=1]

[=1] d. 17a/l.a diilger
dubane zebane > zubane > [=1] d. 22a/1.b
zuvane > zivana: Sigaranin veya dur- [=1]
tiitlin gubugunun dudaklar arasina d.-a 10a/1.b diin
gelen kismina gegirilen kagittan [=1] d. 15b/5.b, 16a/2.b
yapilmis kisa boru. durtig [=2]

d. 15a/6.b d. 19b/3.a diinliik

[=1] [=1] d. 15b/5.b
dad das [=1]

d. 15a/6.a d. 16a/2.a, 19b/2.a diir-

[=1] [=2] d.-mek 5b/5.b
dudak disab [=1]

d. 19a2/6.b d. 23a/4.a diirpt

[=1] [=1] d.22a/1.b
dade disiden [=1]
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diiriis- Caligmak
d.-e 10b/2.b
d.-mek 5a/4.b
=2]

diis-
d.-e 8b/4.b
d.-mek 3a/2.b
[=2]

diisiin-
d.-e 10a/7.b
d.-mek 5a/1.b
=2]

diivni Diiyii, kiigiik tane.
d. 18a/5.b
[=1]

diyt
d. 15a/3.b
=1]

diiz
d. 18a/7.b
=1]

diiz-
d.-e 10b/4.b
d.-mek 5a/6.b
d.-misdir 1b/2.b
[=3]

E

ebedi ol-
e.-a 10a/2.b
[=1]

edik
e. 22b/3.b
e.t¢i 22b/3.b
[=2]

efgar

e.20a/4.a
[=1]
efir- Soluk, nefes.
e.-e 5b/3.b, 10b/7.b

e.-mek 5b/2.b

[=3]
efkenden

e. 3a/3.a

[=1]
efraz

e. 24a/6.a

[=1]
efriihten

e. 3a/7.a

[=1]
efrige

e.23b/3.a

[=1]
efsar

e. 23b/6.a

[=1]
efsorden

e. 3b/5.a

[=1]

efsanden
e. 6a/3.a
[=1]

efziin
e.2la/l.a
[=1]

efziinden
e. 6a/5.a
[=1]

eganden
e. 6a/6.a
[=1]

ege
e. 21b/7.b
[=1]

egek Cene kemigi
e. 19b/1.b
[=1]

eger
e. 18b/2.a
[=1]

egir-
e.-e 9b/5.b
e.-mek 4a/5.b
[=2]

eglen-
e.-e 11b/7.b
e.-mek 6b/6.b
[=2]

egri
e. 15b/1.b, 19b/3.b
[=2]

ehser Efser
e. 24a/4.a
[=1]

ejderha
e.25a/3.b
[=1]

ek-
e.-e 11a/2.b
e.-mek 5b/6.b
[=2]

ekin
e. 18a/2.b
e.+ci22a/5.b
[=2]

ekniin
e.21a/5.a
[=1]

eksi-
e.-mek 6a/5b
[=1]

eksik
e.2la/l.b
[=1]

eksil-
e.-e 11b/1.b
[=1]

eksi
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e.23a/5.b
e.t+ler 23a/5.b

[=2]

e. 19b/2.b, 19b/3.b,

22a/5.b, 24a/4.b
_ [=4]

el Ar. On taki edat1

e. la/l.a, 1a/l.a, 1a/2.a,
2a/3.a, 2a/4.a, 2a/4.b, 8a/2.a,
12b/5.a, 14a/6.a,27a/6.a

[=10]

el

ele-
e.-mek 5a/3.b
e.-ye 10b/1.b
[=2]

eleglim sagma
e. 15a/4.b
[=1]

elek
e.22a/1.b
e.+122a/7.b
[=2]

em-
e.-e 8b/1.b
[=1]

emce
e. 22b/1.b
[=1]

emr
e. 13a/2.a, 1b/5.a
e.-i1b/2.a
[=3]

emriad
e. 17a/5.a

[=1]
en Ar. On taki edat.
e. nebiyyu la/2.a,
la/4.a
[=2]
enbasden
e. 6a/6.a
[=1]
endahten
e. 3a/4.a

[=1]

e. 18b/6.a
[=1]

e. 7a/3.a
[=1]

e.kerden 5a/2.a
e.*+1 koned 10a/7.a
[=2]

engasden
e. 5a/l.a
[=1]

endek

endiden

endih

engele
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engized

engubin

enguhten

engur-seg

engust

engustan

engusteri

epsem ol-

er

er keci

eren

er

eri-

erik

erig

eritdir-

erkek
18b/3.b

€rre

€rzan

e. 24a/2.a
[=1]

e.23a/l.a
[=1]

e.23a/4.a
[=1]

e. 5a/6.a
[=1]

e. 18a/l.a
[=1]

e. 19b/4.a
[=1]

e. 19b/4.a
[=1]

e.24a/5.a
[=1]

e. 3a/2.b
e.-a9a/3.b, 9a/4.b

[=3]

e. idir 1a/2.b
[=1]

e. 24b/6.b
[=1]

e. la/2.b, 8a/7.b
[=2]

e.+i (“avret eri) 18b/3.b
[=1]

e.-mek 5a/4.b
[=1]

e. 17a/6.b, 17a/6.b
[=2]

e.22b/5b
[=1]

e.-mek 5a/5.b
[=1

e. (‘avret-i erkek)
[=1]

e. 22a/l.a
[=1]

e. 20b/5.a

erzen

erziz

€s-

esb

24b/1.a

(=11

e. 17b/3.a
[=1]
e.22a/4.a
[=1]

e.-e 11a/2.b
e.-mek 5b/5.b

[=2]

e.24a/l.a

e.-124a/7.a, 24a/7 .a,

[=4]

esbab dik-

esed

esel

€seén

esirge-

eski

esma

e.-mek 4a/l.b
[=1]

e. 14b/7.a
[=1]

e. 18a/1.b
[=1]

e.+lik 1a/1.b
[=1]

e.-mek 7a/3.b
e.-ye 12a/4.b
[=2]

e.23b/7b
[=1]

e. 14a/6.a, 1b/7.a,

24a/7.a, 26a/4.a, 2a/3.a

esmane

esne-

esriik

est

ester

esyus

esek

Turkish Studies

[=5]

e. 16b/6.a
[=1]

e.-mek 4a/6.b
e.-ye 9b/5.b
[=2]

e. 20b/6.b
[=1]

e. 14b/6.a, 26a/4.a
[=2]

e.24b/l.a
[=1]

e. 18a/6.a
[=1]

e. 18a/2.b, 24b/2.a
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(2]

esgar (at igin) Kestane rengi.

esik

esk

et

et-

etek

etlii

etliigiin

v

evvel

eye

eyer

eyle-

6a/4.b

eyrim

eyl

€z

e.(esb-i esgar) 24a/7.a
[=1]

e. 16b/6.b

[=1]

e. 19a/5.a

[=1]

e. 18b/3.b

[=1]

e.-mekg¢i 22a/7.b
[=1

e.24a/2.b

[=1]

e. 18a/7.b

[=1]

e.26a/l.b

[=1]

e. 16b/5.b, 17a/1.b
[=2]

e. 1b/3.a, 20b/7.b
e.+ 16a/3.b
e.tki 1b/3.b

[=4]

e. 22a/l.b
[=1]

e.23b/5.b
[=1]

e.-mek 3a/1.b, 5b/6.b,

e.-ye 8a/7.b, 8b/2.b
[=5]

e.23b/7.b
[=1]

e. 19a/3.b
e.+Herdir 1a/3.b

[=2]

e. la/5.a,26b/4.a,

26b/5.a, 26b/5.a, 26b/5.a, 26b/5.a,
26b/6.a, 26b/7.a,27a/l.a, 27a/5.a,

27a/6.a

[=3]

ezend Mala

e. 16b/1.a
[=1]
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F

fa‘il
f. 1b/6.a, 14a/2.a,
14a/3.a

fahte
f. 25b/4.a
[=1]
fanca
f.20b/1.a
[=1]
farist
f. 1a/6.a, 1a/6.b
[=2]
fasl
f. 1b/2.a, 1b/2.b
f.-121b/3.a, 24a/6.a
f.u’l-evvel 1b/7.a
f. unasiyu’l-fasl 2a/1.a
[=6]
fayda
f+s1z 3b/7.b, 9a/7.b
[=2]
felek
f. 14b/2.a
[=1]
fem
f. zened 9a/3.a
[=1]
ferah
f. 18a/6.a
f. kerden 2b/5.a
[=2]
feramus
f. kerden 5b/4.a
f. koned 11a/l.a
[=2]
feraz
f.17a/2.a
[=1]
ferbih
f. 18b/1.a
[=1]
ferda
f. 15b/4.a
[=1]
ferdadiye
f. 15b/4.a
[=1]
ferdadum
f. 15b/4.a
[=1]
feriste
f. 14a/7.b
[=1]
fermtiden
f.2a/7.a

(=11

fertiit
f. 20a/3.a
[=1]
ferzend
f. 20a/2.a
[=1]
fesorden
f.3b/4.a

[=1]

f. 16a/3.a

[=1]
fitrak Eyer kayis1

f. 23b/6.a

[=1]

fitr

fi‘il

f.-i mustakbel 1b/4.a

[=1]
fik Tiirk. Burgak

f. 17b/4.b

[=1]
firiften

f.3a/5.a

[=1]
firistaden

f. 3b/4.a

[=1]

f.21b/7.a
[=1]

f.22b/2.a
[=1]

f. ameden 4b/1.a
f. ayed 9b/6.a
f. borden 2b/3.a

[=3]

f. 15a/6.a

[=1]
furtihten

f. 4a/6.a

[=1]

f. 23a/6.a
[=1]

fisane

fole

furt

furad

furtis

G

galfak
g.25a/2.a
[=1]
galtaniden
g. 5b/2.a
[=1]
galtiden
g.5b/2.a
[=1]

gamgin

Turkish Studies
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g. 26a/4.a
[=1]
garbil
g.22b/1.a
[=1]
gav
g.24b/2.a
[=1]
gavdos
g.23a/6.a
[=1]
gave
g.22b/6.a
[=1]
gavmis
g.24b/2.a
[=1]
gavsale
g.24b/1.a
[=1]
gayr

g.27a/5.b,27a/5.b,
27a/5.b,27a/6.b, 27a/6.b
g.-127a/5.a,27a/5.a,
27a/5.a,27a/6.a, 27a/6.a
[=10]

gaz
g. 18a/5.a
[=1]

gec
g. 16b/3.a
[=1]

geg
g. 18b/6.b, 4a/3.b
g. gel- 9b/2.b
[=3]

gee-
g.-¢ 9a/6.b
g.-mek 3a/4.b
[=2]

gedik
g. 19a/2.b
[=1]

gedt
g. 18a/3.a

)

gegir-
g.-mek 19a/7.b
[=1

gehvare
g. 18b/4.a
[=1]

gel-
g.--mek 2a/7.b
g.-¢ 8a/4.b
g.-mek 4a/3.b

[=3]
gelesik gelesimek, gelezimek
Bitkin diismek.

g. 18b/1.a
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gelin
g.20a/5.b
[=1]
gelov
g. 19a/6.a
[=1]
gelugl
g.23a/5.a
[=1]
gemi
g. 16b/4.b
g.+ci 16b/4.b
[=2]
genc
g. 19b/6.a
[=1]
gendum
g. 17b/3.a
[=1]
genov
g. 17b/5.a, 17b/5.a
[=2]
gepest
g. 18a/l.a
[=1]
ger
g.20b/2.a
[=1]
gercek
2. 19b/3.b, 19b/3.b
[=2]
gerdaniden
g.4a/2.a,5a/2.a
[=2]
gerden
g. 19b/1.a
[=1]
gerdiden
g.4a/2.a, 5al2.a
[=2]
gerdun
g.22a/6.a
[=1]
geric
g. 17b/1.a
[=1]
gerin-
g.-mek 20b/1.b
[=1]
germ
g. 15a/5.a, 15b/2.a
[=2]
germa
g. 15a/5.a
[=1]
gest
g.21a/2.a
[=1]
gesten

g. 5a/l.a
[=1]
geyik
g. 24b/4.b, 24b/4.b
[=2]
geyn
g. 18a/6.b
[=1]
geziden
g.2b/5.a
[=1]
gilaf
g.21b/5.a
[=1]
gice
g. 15a/3.b, 16a/1.b,
16a/2.b
g.+lik 16a/1.b, 16a/2.b,
16a/2.b
[=6]
giciyiik Kasint1
g.20b/2.b
[=1]
git-, gid-
g.-e 8a/4.b
g.-er 1a/3.b
g.-erici la/4.a
g.-ici 14b/4.b
g.-mek 2a/7.b
[=5]
gir-
g.-li don-e 8b/6.b
[=1]
giran
g.20b/5.a
[=1]
girdegan
g. 17a/7.a
[=1]
girdi
g. 17a/6.a
[=1]
girtban
g.24a/l.a
[=1]
giriften
g.2b/5.a
[=1]
girih
g. (bad-1 girih) 15b/2.a
[=1]
giristen
g.3b/3.a
[=1]
giril
g. 19b/6.b, 21a/l.b
[=2]
girli don-

g.-mek 3a/5.b
=1

Turkish Studies
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 11/4 Winter 2016

943
girii tut-
g.-a 8b/6.b
g.-mak 3a/5.b
(2]
girtirek
g.21a/l.b
[=1]
gisu
g. 18b/6.a
. [=1]
gly-
g.-diire 8b/7.b
g.-e 8b/7.b
g.-mek 3a/6.b
[=3]
giyah
g. 18a/3.a
[=1]
gizarden
g. 5b/5.a
[=1]
gizlen-
g.-e 12a/3.b
g.-mek 7a/2b
[=2]
gonc
g. 17b/5.a
[=1]
goncisk
g.25b/7.a
[=1]
gorbe
g.25a/l.a
[=1]
gorihten
g.4b/l.a
[=1]
gorosne
g.26a/3.a
[=1]
gosuhten
g.4a/2.a
[=1]
gost
g. 18b/3.a

[=1]
gozab Et ve piring ile yapilan
yemek.

g.23b/1.a

(=11

g. 5b/d.a
[=1]

g. 19b/6.b
[=1]

g. 17a/6.b
[=1]

goziden

gobek

gogem

gbgercin
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g. 25b/5.b, 25b/5.b
[=2]

g. 19b/5.b
[=1]

g. 14b/1.b, 14b/2.b,
15a/2.b, 18b/7.b
g+in 1b/7.b, 14a/6.b

[=6]

g. 17a/l.b

[=1]
goliik, giilek Siit ve peynir
koymak i¢in agagtan yapilmis
kap

gogis

g0k

golge

g.23a/6.b
[=1]

g.23a/4.b
[=1]

g.24b/2.b
[=1]
gon Eski Tiirk. Kon
g. 18b/4.b
[=1]
gonder-
g.-mek 3b/4.b
[=1]
gotilek
g.23b/7.b
[=1]

gonliik gonce, goncek, gonlek

gomeg

gomiis

Tabaklanmig deriden yapilan bez.

g.22b/7b
[=1]

g. 19b/6.b, 8a/7.b
[=2]

goniil eyle-
g.-mek 2b/5.b
[=1]

g.-mek 2b/4.b
g.-¢ 8a/6.b
g.-lir 19a/4.b
[=3]
goster-
g.--mek 2a/7.b
g.-e 8a/3.b
g.-mek 5a/4.b, 6a/1.b

[=4]
g. 19a/3.b
[=1]

g.--mek 2b/2.b
g.-mek 3b/6.b
g.-¢ 8a/5.b

gofiil

gor-

got

gotiir-

[=3]
g0z
b. 19a/4.b
b. bebegi 19a/4.b
b.+i 20a/2.b
b. yas1 19a/5.b
g.tsliz 25a/4.b
[=5]
gudahten
g. Sa/d.a
[=1]
gudam
g.2la/5.a
[=1]
gudazaniden
g. 5a/5.a
[=1]
gudde
g.20b/2.a
[=1]
guded
g.20b/2.a
[=1]
gudek
g.20a/3.a
[=1]
guften
g.3a/2.a,3b/1.a,3b/7.a
[=3]
glih
g.20a/l.a
[=1]
glihah
g.24b/3.a
[=1]
gulal
g. 17b/4.a
[=1]
guliile
g.22al2.a
[=1]
gumariden
g.3b/3.a
[=1]
gunciden
g. 6a/l.a
[=1]
guniiden
g. 2b/6.a
[=1]
gur-mus
g.25a/4.a
[=1]
gurde
g. 19b/6.a
[=1]
gure
g. 17b/2.a
[=1]
gurk
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g.24b/7.a

[=1]
gurre

g.-yi selh (yeni ayin son
giinil) 16a/3.a

[=1]
gusfend

g.24b/5.a

(=11

g. 15a/7.a

[=1]
gusterden

g. 6b/5.a

[=1]

g. 19a/l.a, 19b/2.a
[=2]
gusn-boz
g.24b/5.a
[=1]
gusvare
g.24a/5.a
[=1]

g.21a/2.a

[=1]
guvariden

g.2b/4.a

(=1]
guyed gufien

g. la/3.a,9a/7.a

[=2]
guzasten

g.3a/4.a

[=1]

g.3b/6.b
e [:1]
gucu yet-
g.-¢ 9a/6.b
(=11

g.22b/6b
[=1]

g. 20b/5.b, 20b/5.b
[=2]

g.20b/5.b
[=1]

g.-e 9a/4.b
g.-mek 3b/3.b
g.-diirmek 3b/3.b
[=3]

g.20b/5.b
[=1]

guster

gus

guvah

glicii

gii¢

giicli

gligsiiz

giil-

giilesci

gillii
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giilnar

gliimis

glin

g. 17b/2b
[=1]

g. 17a/6.a
[=1]

g.23a/3b
[=1]

g. 15b/3.b, 15b/4.b,

15b/5.b, 15b/7.b, 15b/7.b,
15b/7.b, 16b/5.b

glines
g. 14b/1.b, 14b/4.b
(=2]

giineyik
g. 17b/7.b
[=1]

gln
g.tHer 16a/2.b
g.+im 15b/5.b
(=2]

giinliik
g. 15b/5.b, 15b/7.b
g.+im 15b/5.b
[=3]

glivegii
g.20a/4.b
[=1]

giliz
g. 16b/7.b
[=1]

H

hab
h. 20b/1.a
[=1]

haba
h. 15a/7.a
[=1]

hac
h.
[=1]

hafa
h.koned 11b/2.a
[=1]

hak-kiil
h. 16b/2.a
[=1]

hakiyan
h. 26a/2.a
[=1]

hal
h. 1b/4.a
h. cem‘i-i muhatibu’l-

hal 12b/2.a
[=2]

hal

[=7]

halhal

halka

haluci

hamal

hamus

h. 19a/2.a
[=1]

h. 24a/4.a
[=1]

h. 1a/3.b
[=1]

h. 22b/5.b
[=1]

h. 14b/6.a
[=1]

h. seved 9a/4.a
[=1]

handaniden

handiden

hane

hanegi

har

har

har-gah

har-gus

har-kurre

har-zehre

harbtize

harceng

hariden

hariden

h.3b/3.a

[=1]

h.3b/3.a

[=1]

h. 16b/5.a

[=1]

h. 23b/3.b, 26a/2.a
[=2]

h. 24b/2.a
h. sap1 17b/6.b
[=2]

h. 18a/l.a
[=1]

h. 17a/l.a, 18a/2.a
[=2]

h. 24b/4.a
[=1]

h. 24b/2.a
[=1]

h. 18a/2.a
[=1]

h. 17b/3.a
[=1]
h.25a/2.a
[=1]

h. 4a/3.a
[=1]

h.4a/7.a
[=1]
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haris

h. 20b/2.a
[=1]

harkes Terlik

harnaib

harpost

harttt

has

hasikine

haste

hatmi

hatun

haygine

hayiden

hayisk

hayme

haya

hayvan

hayvanat

haza

heft

h. 22b/4.a
[=1]

h. 18a/1.a
[=1]

h. 25a/2.a
[=1]

h. 17a/7.a
[=1]

h. 25a/1.a
[=1]

h. 25b/6.a
[=1]

h.seved 9a/2.a
h.soden 3b/1.a

(2]

h. 18a/4.b
[=1]

h. 22b/7.b
[=1]

h. 23b/1.a
[=1]

h.2b/3.a
[=1]

h.21b/7.a
[=1]

h. 17a/l.a
[=1]

h. 19a/7.a
[=1]

h.+mn 2a/3.b
h.+larin 24a/7.b

[=2]

h. 24a/7.a
h.tu2a/3.a

[=2]

945

h. kitab danisten 1a/l.a

[=1]

h. 14b/2.a
[=1]
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heftom
h. 13a/5.a, 1b/5.a

(2]

h. 14b/4.a
[=1]

hel, helli Bir kus tiirii.
h. 25b/2.b
[=1]

h. 23b/2.b, 23b/3.b
(=2]
hem-g¢enan
h. 21b/2.a
[=1]
hem-gunin
h. 21b/2.a
[=1]

h. 21a/7.a, 22b/1.a,
26a/5.a, 26a/6.a, 26b/3.a, 26b/4.a
[=6]
hem-saye
h. 20a/7.a
[=1]
hemvar
h. 18a/7.a

=11

h. 24b/3.a
[=1]
her-kare
h. 23b/2.a
[=1]
herini, hereni Kiigiik kazan.
h. 23b/2.b

heftset

helva

heme

heng

hest

hestom
h. 13b/3.a, 1b/6.a
[=2]
hevid Deve eyeri.
h. 23b/6.a
[=1]
heysaniden
h. 5b/2.a
[=1]
heysiden
h. 5b/l.a
[=1]
heziden
h. 4a/4.a
[=1]
hezin Bodrum
h. 16b/6.b
(=1]
hidmet
h. kerden 5b/6.a

[=1]

hinzir
h. 25a/4.b
[=1]
hiramiden
h. 6a/4.a
[=1]
hirasiden
h.4a/3.a
[=1]
hiredmend
h. 20b/4.a
[=1]
hirfe
h.-i pozine 17b/6.a
[=1]
hirs
h. 24b/7.a
[=1]
hizmet
h.koned 11a/3.a
[=1]
hidmetkar
h. 20b/3.b
[=1]
hilm
h. 19a/6.a
[=1]
hinduvane
h. 17b/3.a
[=1]
hirad
h. 18a/4.a
[=1]
his
h.22a/5.a
[=1]
hist
h. seper-i hist 22b/7.a
[=1]
histen
h.3a/3.a
[=1]
hizum
h.22b/1.a
[=1]
hod
h.2la/4.a
[=1]
hofte
h. 20b/6.a
[=1]
hoften
h. 16a/6.a, 2b/6.a
[=2]
horden
h.2b/2.a
=1
hored
h. 17b/4.a
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(=11

horla-
h.-mak 6a/7.b
h.-ya 11b/2.b
[=2]

horos
h. 26a/2.b
[=1]

horos
h. 26a/2.a
[=1]

host
h. 23b/2.a
[=1]

hotne
h. kerden 6b/6.a
[=1]

hoy
h. 19b/5.a
[=1]

hoy idin-
h.-mek 7a/l.b
[=1]

hub
h. 23a/6.a
[=1]

hubare, hibare
h. 25b/4.a
[=1]

huceste
h.seved 12a/4.a
h. soden 7a/4.a
[=2]

had
h. 21b/6.a
[=1]

hudhud
h. 25b/2.a
[=1]

hufa
h. kerden 6a/6.a
[=1]

huk
h. 24b/7.a
[=1]

huma
h. 25b/2.a, 25b/2.b
[=2]

hiin
h. 18b/3.a
[=1]

hurd
h. 18b/5.a
[=1]

hurma
h. 23a/7.b
[=1]

hurmet

h.+i (“afa’l-lahu
‘anhuma bi-hurmeti en-nebiyyu
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vel-‘abbas) “Allah o ikisini
Peygamber’in ve Abbas’in
hiirmetiyle- affetsin” 1a/4.a

[=1]
hursid
h. 14b/1.a
[=1]
huse
h. 17b/2.a
[=1]
husk
h. 19a/5.a
[=1]
hust
h. 16b/1.a
[=1]
husyar
h. 20b/6.a
[=1]
hat
h. 15a/1.a
[=1]
hutne
h. koned 11b/7.a
[=1]
huve
h. 2a/4.a
[=1]
huy
h. 12a/2.b
[=1]
huza
h. 14a/7.a
[=1]
h(v)aher
h. 20a/4.a
[=1]
h(v)andan
h. 2a/6.a
[=1]
h(v)asten
h. 4b/1.a
[=1]

I

mizgan- Sikayetlenmek.
1.--mak 2b/6.b
1.-a 8b/1.b

[=2]

1. 19a/7.b

[=1]

1.-mak 16b/5.b
[=1]

1 17a/1b
[=1]

migkirik

1r-

rak

rla-

1.-mak 6a/4.b
[=1]

1. 17b/7.a
[=1]

1.--mak 2b/5.b
[=1]

1. 20b/1.b
[=1]

1.-ya 10b/6.b
[=1]

1.-a 10b/6.b
1.-mak 5b/1.b

[=2]

1.-mak 5b/2.b
[=1]

1.-mak 3b/4.b
1.-ya 9a/5.b
[=2]

1. 17b/7.b

[=1]

1. 15a/5.b, 15b/2.b
[=2]

1. 16a/3.a
1.-1 fitr 16a/3.a
1.+u’l-azha 16a/3.a

1sfanah

181r-

1sitma

1sla-

1slat-

1slatdir-

1smarla-

1spanac

1881

3

1yd

ic
i. 19b/7.b, 23b/7.b,
24a/2.b

[=3]

i.--mek 2b/2.b
i-e 8a/5.b
[=2]
icerli gel-
i.-e 10a/5.b
i.-mek 4b/4.b
| [=2]
1geri gotiir-
i.-mek 4b/5.b
[=1]

i.22a/2.b, 22a2.b
[=2]

i-

ig

igde
i. 17a/7.b
[=1]

Turkish Studies

947

igi
i.22a/2.b,22a/3.b
(2]

i. 22a/3.b
i+ci 22a/3.b

[=2]

i.la3.a
[=1]

i. 23a/7.a
[=1]

iki Say1 ad1
i+dir 14b/6.b
i+nci 1b/3.b

igne

ihtiyar

ikame

[=2]
ikindi
i. 16a/5.b
[=1]
ileri
i. 21a/1.b
[=1]
ilet-
i.--mek 2b/1.b
i.-e 8a/5.b
[=2]
‘ilm
i.-i 1b/1.a, 1b/1.b
[=2]
ilyas
i. la/4.a
[=1]
imriz
i. 15b/3.a
[=1]
imriziye
i. 15b/4.a
[=1]
imsal
i. 15b/6.a
[=1]
n

i. 15b/6.a, 16a/6.a,
1b/1.a, 21a/7.a

[=4]
n-kist
i.21a/3.a
[=1]
nan
i.21a/7.a
[=1]
inan-
i.-a 12a/3.b
i.-mak 7a/3.b
[=2]
nca
i.21a/5.a
[=1]
ince
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i. 18b/1.a
[=1]

i-e 11b/2.b
[=1]

i. 19b/6.b
[=1]

i.-mek 6a/7.b
[=1]

i. 24a/6.b
[=1]

i. 21a/5.a, 24b/2.b
[=2]

i.17a/2b
[=1]

i.-mek 4b/4.b
i.-ye 10a/4.b
[=2]

i. 22a/6b
[=1]

i.22a/4.b, 22b/6.b
[=2]

i. 18a/7b
[=1]

i-e 11b/1.b
[=1]

i.20b/2.b
[=1]

i.-e 10a/4.b
i.-mek 4b/3.b

[=2]

i. 15b/3.b, 16a/5.b
[=2]

i. 15b/3.b

[=1]
isferud

i. 25b/2.a

=11

i.+lerin 2a/3.b, 24a/7.b
[=2]

1.-1 14a/2.a, 14a/3.a,
14a/4.a, 14a/5.a, 1b/6.a, 1b/7.a
[=6]

istaden

incid-

incik

incin-

inci

inek

inis

ifle-

iplik

iri

iril-

irin

irig-

irte

irtelik

isim

ism

i.4b/2.a
[=1]
iste-
i.-mek 20b/1.b, 7a/4.b
i.-ye 9b/4.b
[=3]
1san

i. 14b/6.a, 1b/1.a,
21a/7.a, 26a/5.a, 26a/6.a, 26b/4.a,

27a/2.a,27a/3.a,27a/5.a
i. 1a26b/3.a
[=10]

isaret

1. kerden 4b/6.a
1. koned 10a/5.a

[=1]

isaret eyle-
i.-mek 4b/6.b
i.-ye 10a/5.b

[=2]

i. 21a/5.b
[=1]

isid-, igit-
i.-e 8a/7.b
i.-mek 2b/4.b

[=2]

i. 25a/1.b
[=1]

it kavuni
i. 18a/1.b
[=1]

it liziimi
i. 18a/1.b
[=1]

i.-mek 6b/6.b
[=1]

i. 11b/7.b
[=1]

i.-1 26a/4.a
[=1]

isde

ive

izafet

K

kabak
k. 18a/3.b
[=1]
kabarcuk
k. 20b/3.b
[=1]
kabul eyle-
k.-mek 2b/7.b
k.-ye 8b/2.b

[=2]
k.-a 9b/7.b

kag-

Turkish Studies
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kagan

kact

kagur-

kadar

kahil

kaha

ka‘ide

kaki-

kal-

kala

kalay

kalbur

kaldir-

kaldur-

kal‘e

kalkan

kalpazan

kamet1

k.-mak 4b/1.b
[=2

k. 21a/5.b
[=1]

k.23b/1.a
[=1]

k.-a 10a/1.b
[=1]

k. 21b/1.b, 21b/1.b

~
+
4.
—
o
g
-
o

mak 6a/4.b
ya 11a/7.b
[=2

k.-
k.-

—

-a 10a/4.b
-mak 4b/4.b

(2]

k. 17a/3.b
[=1]
k. 22a/4.b
[=1]

k. 22b/1.b
[=1]

k.
k.

k.-a 8a/4.b
k.-mak 3a/4.b

[=2]

k.-a 8b/5.b
[=1]

k.tci 17a/3.b
[=1]

k. 21b/6.b
[=1]

k. 23a/2.b
[=1]
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k. 23b/6.b
[=1]

kamer
k. 14b/4.a
[=1]

kamig
k. 17b/5.b, 24a/3.b
[=2]

kan
k. 18b/3.b
[=1]

kanguga
k. 23b/6.b
[=1]

kandira
k. 17b/5.b
[=1]

kant
k. 21a/5.b
[=1]

kanilt
k. 22a/6.b
[=1]

kank1
k.21a/5.b
[=1]

kap
k. 21b/5.b
[=1]

kap-
k.-a 8b/5.b
k.-mak 3a/4.b
[=2]

kapist
k. 20a/6.b, 20a/6.b
[=2]

kaplan
k. 24b/7.b
[=1]

kaplan-
k.-migdir 1b/2.b
[=1]

kapu
k. 16b/6.b
k.+c120b/7.b
k.+¢120b/7.b
[=3]

kar
k. 15a/3.b
[=1]

kara

k. 17a/1.b, 18b/7.b,
19a/3.b, 24a/7.b, 24b/5.b, 25a/5.b

[=6]

k. 25b/4.b
[=1]

k. 16a/4.b
[=1]

karaca

karafiu

karafuluk
k. 16a/4.b

(=11

k. 20b/3.b
[=1]

k. 20a/4.b, 20a/4.b
[=2]

k. 21b/4.a
[=1]

k. 21b/4.a
[=1]

k. 18a/5.b, 25b/4.b,

karavag

kardes

kared

karedger

karga

25b/4.b
[=3]

k. 15a/4.b
[=1]

karguy Atmaca tiiriinden bir kus
k. 25b/1.b

[=1]

k. 19b/6.b
[=1]

k. 25a/5.b, 25a/5.b
[=2]

k. 19b/4.b
[=1]

k.-a 10b/2.b
k.-mak 5a/5.b

[=2]

k. 17b/3.b
[=1]

k. 25b/3.b
[=1]

k. 25a/4.a
[=1]

kasan Okguluk terimi.
k. 23a/1.b

[=1]

k. 23b/4.a
[=1]

k. 20a/1.b

[=1]
kasni Hindiba

k. 17b/7.a

[=1]

karg1

karin

karinca

karig

karis-

karpuz

kartal

kartene

kase

kasik

kasten

Turkish Studies
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k. 6a/5.a
[=1]
kasurga
k. 15b/2.b
[=1]
kas1-
k.-mak 4a/3.b
k.-ya 9b/3.b
[=2]
kasik
k. 23b/4.b
[=1]
kasten
k. 5b/6.a
[=1]
kat1
k. 18b/1.a
k.+mda 27a/1.b
k.+mizda 27a/1.b
k.+nda 27a/1.b, 27a/2.b,
27a/2.b
k.+nizda 27a/2.b
=71
katir
k. 24b/1.b
[=1]
kavak
k. 17b/1.b
[=1]
kaves
k. 17b/3.a
[=1]
kaviden
k. 6b/7.a
[=1]
kavs
k. 15a/l.a
k.-1kuzah 15a/4.a
[=2]
kavuk
k. 19b/7.b
[=1]
kavun
k. 17b/3.b
k.+1 (it kavuni) 18a/1.b
[=2]
kavut
k. 23a/5.b
[=1]
kayda
k.2la/5.b
[=1]
kaygana
k. 23b/1.b
[=1]
kayguli ol-
k.-mak 5a/2.b
k.-ma 10a/7.b
[=2]
kayguluk
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kaygusiz

kay1s

kaymak

kayna-

kaynana

kaynata

kays1

kaz

kaz-

kaza

kazan

kazan-

kazgan

kazi

kazi-

kazma

kebelek

kebes

kebg

Rabia Senay SISMAN

k. 26a/4.b [=1] kelep Far. kelabe’den, biikiilmiis
[=1] kebi iplik kangali
k.25a/l.a k. 22b/6.b
k. 26a/4.b [=1] [=1]
[=1] kebud kelepce
k. 18b/7.a k. 22b/6.b
k. 22a/6.b [=1] [=1]
[=1] kebtde keler
k. 17b/1.a k. 25a/2.b
k. 22b/2.b [=1] [=1]
[=1] kebiter kem
k. 25b/5.a k.2la/l.a
k.-mak 5a/4.b [=1] [=1]
k.-ya 10b/1.b kecele kema Yer mantari.
[=2] k. 25b/5.a k. 18a/4.a, 18a/5.a
[=1] [=2]
k. 20a/5.b keci keman
[=1] k. 18a/1.b, 24b/5.b, k. 21b/5.a
24b/6.b k.-115a/4.a
k. 20a/5.b [=3] [=2]
[=1] kef kemik
k. 19b/5.a k. 18b/5.b
k. 17a/6.b [=1] [=1]
[=1] kefgelin kenar
k. 25a/5.a k. 14b/1.a
k. 25b/3.b [=1] [=1]
[=1] kefs kenden
k.22b/3.a k. 6b/6.a
k.-mak 6b/7.b [=1] [=1]
[=1] kefs-ger kendiden
k.22b/3.a k. 7a/l.a
k. 12a/1.b =1 [=1]
[=1] keftar kendir
k. 24b/7.a k. tohm1 17b/5.b
k. 23b/2.b [=1] [=1]
[=1] kehel kendu
k. 24b/3.b k.
k.-a 11a/6.b =1 [=1]
k.+123b/2.b keher kendii
[=2] k. 24b/1.b k.21a/4.b
[=1] [=1]
k. 23b/2.a kej kendiire
[=1] k. 15b/1.a, 19b/3.a k. 22b/7.a
[=2] [=1]
k. 23b/2.b, 25b/3.b kejdom kene
[=2] k. 15a/l.a,25a/3.a k. 25a/6.b
[=2] [=1]
k.-mak 6b/6.b keklik kenizek
[=1] k. 25b/3.b k. 20b/3.a
[=1] [=1]
k. 21b/7.b kelag kepge
[=1] k. 25b/4.a k. 23b/3.b
[=1] [=1]
k. 25a/7.b kelaje kepek
[=1] k. 25b/5.a k. 22a/7.b
[=1] [=1]
k. 25a/6.a kelave ker
[=1] k. 22b/6.a k. 19a/l.a
[=1] [=1]
k.25b/3.a kerd
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k. 18a/7.a
[=1]

kerden
k. 3a/l.a
[=1]

kerkez
k. 25b/5.b
[=1]

kerpig
k. 16b/2.b
[=1]

kertenkele
k. 25a/3.b
[=1]

kes
k.2la/4.a
[=1]

kes-
k.-e 9b/1.b
k.-mek 4a/1.b
[=2]

kesek
k. 16b/2.b
[=1]

keser
k. 22a/l1.b
[=1]

kes
k. 22b/3.b
[=1]

kesed
k. 8b/6.a, 9b/5.a
[=2]

kesef
k. 25a/2.a
[=1]

kesiden
k. 4a/2.a, 4a/6.a
[=2]

kestt
k. 16b/4.a
[=1]

kesti-ban
k. 16b/4.a
[=1]

kestir
k. 18a/3.b
[=1]

keten
k. 17b/6.b, 22a/2.b
[=2]

kevgir
k. 23b/3.a, 23b/3.b
[=2]

key
k. 21a/3.a,21a/5.a
[=2]

keyk

k. 25a/6.a
[=1]

keyvan

kez

k. 14b/5.b
[=1]

k. 24a/2.a
[=1]

kezene

kezr

kible

k. 25b/5.a
[=1]

k. 18a/3.a
[=1]

k. 15b/1.a, 15b/1.b
[=2]

kig Kiiciik bas hayvanlarin

yuvarlak kuru pisligi.
k. 24b/6.b
[=1]

kikirdak
k. 20a/1.b
[=1]

kil-
k.-mak 6b/2.b
[=1]

kilade
k. 24a/3.a
[=1]

kilig
k. 21b/4.b
[=1]

kin
k. 21b/5.b
[=1]

kar-
k.-a 10b/3.b
[=1]

kiran
k. 14b/1.b
[=1]

kirgil Saca sakala ak diismiis hal.
k. 20a/3.b
[=1]

kirlangug
k. 26a/1.b
[=1]

kisa
k. 18a/6.b
[=1]

kisag
k. 21b/6.b
[=1]

kism
k. 1b/2.a

k.-112b/2.a, 13a/2.a,

13a/3.a, 13a/5.a, 13b/3.a, 14a/2.a,
14a/4.a, 1b/3.a, 1b/3.a, 1b/3.a,
1b/4.a, 1b/4.a, 1b/5.a, 1b/5.a,
1b/5.a, 1b/6.a, 1b/6.a

k.+u’l-evvel 2a/5.a
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kisrak

kis

kiyamet

kiz

kizil

kizilca

kizillik

kige

kici

kihter

kilger

kilise

kim

kiras

kirbas

kireg

kirev

kiris

kirpik

kirpii
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[=19]

k. 24b/1.b

[=1]

k. 15b/1.b, 16b/7.b
[=2]

k. 16a/6.b

[=1]

k. 20a/4.b, 20a/4.b
[=2]

k. 19a/1.b

[=1]

k. 20b/1.b

[=1]

k. 19a/1.b, 20b/5.b
[=2]

k. 23b/5.b
[=1]

k. 18b/5.b, 20b/7.b
[=2]

k. 20b/7.a
[=1]

k. 22b/6.b
[=1]

k.21a/2.b
[=1]

k. 1a/5.b, 21a/3.b
k.+dir 21a/3.b, 21a/3.b

[=4]

k. 17a/6.b

[=1]

k. 24a/1.a

[=1]

k. 16b/1.b, 16b/3.b
[=2]

k. 15b/2.a

[=1]

k. 21b/5.b

[=1]

k. 19a/4.b
[=1]
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kist

kisi

kist

kitab

ko-

koca

kog-

koduk

koga

koku

kolafi Hayvanin karninin altindan
gecirilerek baglanan yassi bag

koltuk

kofisu

konuk

kopar-

kork-

koruk

kostigir

koy

k. 25a/2.b
[=1]

k.2la/3.a
[=1]

k.2la/4b
[=1]

k. 18a/2.a
[=1]

k.-11b/l.a
[=1]

k.-mak 3a/3.b
k.-ya 8b/5.b

[=2]

k. 20a/3.b, 21a/5.a
[=2]

k.-a 8b/1.b

[=1]

k. 24b/2.b

[=1]

k. 15a/1.b, 16b/5.b
[=2]

k. 192/6.b
[=1]

k. 23b/5.b
[=1]

k. 19b/5.b
[=1]

k. 20a/7.b
[=1]

k. 20b/4.b
[=1]

k.-mak 5a/6.b
[=1]

k.-a 8b/4.b
k.-mak 3a/3.b

[=2]

k. 17b/2.b
[=1]

k. 20b/5.a
[=1]

k. 16b/5.b
[=1]
koy vir-
k.-e 10a/4.b
k.-mek 4b/4.b
[=2]
koyun
k. 24b/5.b
[=1]
koz
k. 14b/7.b, 17a/6.b
[=2]
kok
k. 17a/4.b
[=1]
kopri
k. 16b/4.b
[=1]
kotiirim
k. 20a/4.b
[=1]
koy
k. 18a/2.b
[=1]
koy-
k.-mek 3a/7.b
[=1]
koyiine
k. 9a/l.b
[=1]
koz
k. 15a/7.b
[=1]
ka
k.21a/5.a
[=1]
kug-
k.-mak 2b/7.b
[=1]
kugek
k. 18b/5.a
[=1]
kaf
k. 25b/7.a
[=1]
kuh
k. 16a/7.a
[=1]
kuhen
k. 23b/7.a
[=1]
kul
k. 20b/3.b
[=1]
kulah
k.24a/3.a
[=1]
kulah-duz
k.24a/3.a

[=1]
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kulak
k. 19a/1.b, 19b/2.b,
24b/5.b
k.+117b/7.b
[=4]
kulan
k. 24b/1.b
[=1]
kuleh
k. 24a/3.a
[=1]
kuleng
k. 25b/2.a
[=1]
kulluk
k. 5b/6.b
[=1]
kulluk it-
k.-e 11a/3.b
[=1]
kulah
k. 16b/2.a
[=1]
kulya, kalya
k. 22b/6.a
[=1]
kum
k. 16b/3.b
[=1]
kumru
k. 25b/5.b
[=1]
kun
k. 19a/3.a
[=1]
kurbaga
k. 25a/2.b, 25a/2.b
[=2]
kurban
k. 16a/3.b
[=1]
kurd
k. 25a/4.b
[=1]
kure
k. 24b/1.a
[=1]
kuri
k. 19a/5.b
[=1]
kursun
k. 22a/4.b
[=1]
kurt
k. 24b/7.b
[=1]
kurtar-
k.-a9a/7.b
k.-mak 3b/7.b

[=2]
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kurti, kurte
k. 24a/l.a

(=11

k.-a 9a/6.b

k.-mak 3b/6.b

[=2]
kurii-gy

k. 23a/3.a

[=1]

k. 23b/5.b
[=1]

k. 25a/7.b
[=1]

k.3b/l2.a
[=1]

k.+125b/2.b, 25b/6.b,
25b/6.b, 26a/2.b
[=4]

k. 5a/4.a
[=1]

k. 16a/4.b
[=1]

k.3b/1.a
[=1]

k.+u 25b/7.b
[=1]

k. 18a/6.a
[=1]

k. 22a/3.a
[=1]

k.+dur 1a/l.b
[=1]

k. 19b/7.b, 24b/2.b
[=2]

kuyumcu
k. 23a/2.b

=11

k.-115a/4.a
[=1]

k. 23b/4.a
[=1]

k.23b/3.a
[=1]

kurtul-

kuskun

kus

kusaden

kus

kusiden

kusluk

kusten

kus

katah

katalan

kutlu

kuyruk

kuzah

kiize

kiizine

kuzu

k. 14b/6.b, 17b/7.b,
24b/6.b

[=3]

k. 15a/7.b
[=1]

kiimeldirek Topluca, y1gili
k. 23b/6.b

(=11

k. 23a/6.b
[=1]

k. 24a/5.b
[=1]

k. 23a/6.b
[=1]

k. 22b/4.b
[=1]

k. 24a/4.b
[=1]

k. 24a/5.b
[=1]

k. 14b/2.b
[=1]

k.-e 11b/5.b
k.-mek “beklemek,
gbzlemek” 6b/4.b

[=2]

kiil

kiip

kiipe

kiipeciik

kiireke¢i

kiirk

kiirketi

kiirst

kiiy-

kiiye
k. 25a/6.b
[=1]
L
labe
1. kerden 7a/1.a
1. koned 12a/2.a
[=2]
lafiden
1. 4a/4.a
[=1]
lager
1. 18b/1.a
[=1]
lagziden
1. 3a2.a
[=1]
lahed Kirmizi ibrisimle dokulu
elbise.
1. 14b/5.b
[=1]
lak
1. 22b/1.a

[=1]

Turkish Studies

layik ol-

leb

legen

leng

lengec

lerze

lerziden

levid

licam

ligam

lisiden

lokma
23b/2.b

lic

lugat

lale

M

ma

953

1.-a 9a/6.b
1.-mak 3b/6.b

[=2]

1. 19a/6.a
[=1]

1.23b/3.b
[=1]

1. 20a/2.a
[=1]

1. 14b/7.b
[=1]

1. 20b/1.a
[=1]

1. 3a2.a
[=1]

1. 23b/2.a
[=1]

1.23b/5.a
[=1]

1. 23b/5.a
[=1]

1. 2b/3.a
[=1]

1.+s1 (kaz1 lokmasi)
[=1]

1. 19a/4.a
[=1]

l.+ila/5.a

(=11

1. 22a/3.a
[=1]

m.+a’l-gayr 7b/7.a,

8a/l.a, 12b/1.a, 13a/1.a, 13b/2.a,

14a/1

ma

[=6]

m. 21a/6.a, 26a/5.a,

26b/3.a,26b/5.a,27a/1.a,27a/1 .a,
27a/3.a,27a/4.a

[=8]

International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic

Volume 11/4 Winter 2016



954

made
m. 18b/3.a
[=1]
madegav
m. 24b/2.a
[=1]
d. 16a/7.a, 16a/7.b
[=2]

m. 20a/4.a
[=1]

mader-ender

ma‘den

mader

m. 20a/5.a
[=1]
mader-zen
m. 20a/5.a
[=1]
magrib
m. 15b/1.a,15b/1.b
[=2]
magz
m. 18b/5.a
[=1]
mah
m. 14b/1.a, 15b/6.a
[=2]
mah-tab
m. 14b/1.a
[=1]
mahe
m. 22a/l.a
[=1]
maht
m. 25a/3.a
[=1]
mala
m. 16b/1.a, 16b/1.b
[=2]
maliden
m. 3a/l.a
[=1]
manden
m. 4b/4.a
[=1]
manisten
m. 3b/5.a
[=1]
mantar
m. 18a/5.b
[=1]
mar
m. 25a/4.a
[=1]
mara
m. 26b/2.a
[=1]
mariyan
m. 24b/1.a

(=11

marul
m. 18a/3.b
[=1]
masdar
m. 7a/7.a
m.+1 1b/3.a
[=2]
mast
m. 22b/2.a
[=1]
mas
m. 17b/4.a
[=1]
masa
m. 21b/6.a
[=1]
masrik
m. 15a/7.a, 15a/7.b
[=2]
matara
m. 16b/5.a
[=1]
matem
m. 20a/6.a
[=1]
maviz
m. 23a/4.a
[=1]
maymun
m. 24b/7.b
[=1]
mazi

m. 1b/3.a, 7b/3.a,
7b/5.a, 7b/6.a

[=4]
medan

m. 13a/4.a

[=1]
medanid

m. 13a/4.a

[=1]
mef*ul

m. 14a/4.a, 14a/5.a,
1b/7.a

[=3]
meges

m. 25a/5.a

[=1]
mehar

m. 24b/3.a

[=1]
mehasin

m. 19b/1.a

[=1]
men

m. 21a/6.a, 22b/1.a,

26a/5.a, 26b/3.a, 26b/4.a, 26b/6.a,

27a/l.a,27a/2.a,27a/4.a
[=9]

menc

Turkish Studies
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m. 25a/7.a
[=1]
mencu
m. 17b/4.a
[=1]
mera
m. 26b/2.a

[=1]

mer-ahen-kes Adet, kiigiik

tohum seklinde demir
pargaciklarini ¢geken
m. 16a/7.a
[=1]
mercimek
m. 17b/4.b

[=1]

m. 18b/2.a
[=1]

m. 20b/3.a
[=1]

m. 21a/4.a
[=1]

m. 14b/5.a
[=1]

m. 16b/7.b
[=1]

m. 22b/7.a
[=1]

m. 22b/2.a
[=1]

m. 20b/6.a
[=1]

m. 13a/4.a

[=1]
mesinasid

m. 13a/5.a

[=1]

m. 1a/3.a, 23a/6.a,

merd

merdegl

merdim

merih

mertek

mesdekt

meske

mest

mesinas

mey

23a/6.a
[=3]
meyamuz
m. 13a/4.a
[=1]
meyamiizid
m. 13a/5.a
[=1]

m. 22b/7.b
[=1]

mezdegl

meze
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m. 23a/5.a
[=1]

m. 2b/6.a
[=1]

m. 16b/1.a
[=1]

mi amized
m. 12b/3.a
[=1]

mi amiizem
m. 12b/7.a
[=1]

mi amizend
m. 12b/4.a
[=1]

mi amuzi
m. 12b/5.a
[=1]

mi amuzid
m. 12b/6.a
[=1]

mi amizim
m. 13a/l.a
[=1]

mi daned
m. 12b/3.a
[=1]

mi danem
m. 12b/7.a
[=1]

mi danend
m. 12b/4.a

=11

m. 12b/5.a
[=1]

m. 12b/6.a
[=1]

mi danim
m. 13a/l.a
[=1]

mi dastend
m. la/6.a
[=1]

mi sinased
m. 12b/3.a
[=1]

mi sinasem
m. 12b/7.a
[=1]

mi sinasend
m. 12b/4.a
[=1]

mi ginasi
m. 12b/5.a
[=1]

mi ginasid

meziden

miknatis

mi dani

mi danid

m. 12b/6.a
[=1]
mi ginasim
m. 13a/l.a
[=1]
mi‘de nuvas
m. 17b/6.b
[=1]
mig
m. 15a/2.a
[=1]
mihman
m. 20b/4.a
[=1]
mihter
m. 20b/7.a
[=1]
mikras
m. 21b/5.a
[=1]
mil‘aka Kagik
a.23b/4.a
[=1]
milat
m. 16b/1.a
[=1]
milh
m. 25a/3.a
[=1]
miranden
m. 5a/7.a
[=1]
mis
m. 22a/4.a
[=1]
mislu hu
m. 2a/7.b, 2b/2.b
[=2]
mis
m. 24b/5.a
[=1]
mitkap > Ar. miskab
m. 22a/l1.b
[=1]
mive
m. 17a/5.a
[=1]
mizan
m. 15a/l.a
[=1]
morde suy
m. 23a/3.a
[=1]
morden
m. 3b/2.a
[=1]
morvarid
m. 24a/6.a
[=1]
miiceb

Turkish Studies

mufred

955

m. 26a/4.a
[=1]

m. 7b/3.a
[=1]

muhammed

muhatib

m. la/3.a

[=1]
m. 7b/5.a, 7b/6.a,

12b/4.a, 12b/5.a, 12a/5.a, 13a/7.a,

13b/5.a
=71
muhkem
m. 20b/6.b
[=1]
muhtac
m.+1 la/3.b
[=1]
mujde
m. 26a/3.a, 9b/4.a
m. daden 4a/5.a
[=3]
muje
m. 19a/4.a
[=1]
mur
m. 19a/4.a, 25a/5.a
[=2]
murge
m. 25a/5.a
[=1]
murde
m. 20a/7.a
[=1]
murg
m. 25a/7.a, 25b/3.a,
26a/2.a
m.-i26a/2.a
[=4]
mustakbel
m. 1b/4.a
[=1]
mus
m. 25a/4.a
[=1]
must
m. 19b/4.a
[=1]
mustert
m. 14b/5.a
[=1]
mustuluk
m. 26a/3.b

[=1]

mustuluk vir-

m.-mek 4a/5.b, 9b/4.b
[=2]

muta‘allim

m. la/5.a
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(=11
mutriger
m. 22b/5.a

(=11

m. 22b/3.a
[=1]
miuze-diiz
m. 22b/3.a
[=1]
miifred
m.-i 12b/4.a
[=1]
miistemil
m. 1b/2.a
[=1]
miitekellim
m.-i 7b/7.a, 8a/l.a,
12a/7.a, 12b/1.a, 12b/7.a, 13a/l.a,
13b/1.a, 13b/2.a, 13b/7.a, 14a/l.a,
[=10]

muze

N
na
n. 17b/6.b, 17b/6.b
[=2]
na-tuvan
n. 20b/5.a
[=1]
nafe
n. 19b/6.a
[=1]
nahun
n. 19b/4.a
[=1]
naliden
n. 4b/4.a
[=1]
nam
n. 14a/7.a

n.-126a/5.a, 26a/5.a,
26a/5.a, 26a/5.a, 26a/5.a, 26a/5.a

[=6]

n. 6b/2.b

n. guzarden 6b/2.a

n. guzared 11b/4.a

n.+1 16a/5.b, 16a/5.b,
16a/5.b, 16a/6.b

n.-1 16a/5.a, 16a/5.a,
16a/5.a, 16a/5.a, 16a/6.a

[=12]

namaz

namaz kil-
n.-a 11b/4.b
[=1]

namha
n. 14a/7.a
[=1]

nan

n. 22a/7.a
[=1]
nane
n. 17b/6.a
[=1]
nanva
n. 22a/7.a
[=1]
nas

n. (ahvacu’n-nas
“insanlarin en muhtaci”) 1a/3.a

n.+n 2a/l.b
n.+arii 18b/2.b
[=3]

nasi
n. 18b/2.a
[=1]

natir Bag, bahge bekleme.
n. 18a/2.b
[=1]

navdan
n. 22a/5.a
[=1]

nazla-
n.-na 10a/2.b
[=1]

ne

n. 17b/6.b, 17b/6.b,
21a/4.b,21a/4.b, 7b/3.a
n.+dir 21a/3.b
[=6]
ne amihtent Ogrenmeyesi
a.7b/3.a
[=1]
ne amihtem
n. 14a/l.a
[=1]
ne amihten
n. 7a/7.a
[=1]
ne amihtend
n. 13b/7.a
=1]
ne amuhtenha
n. 7b/2.a
[=1]
ne danisten
n. 7a/7.a
[=1]
ne danistenha
n. 7b/1.a
[=1]
ne danisteni
n. 7b/2.a
[=1]
ne sinahten
n. 7a/7.a
(=1
ne sinahtenha
n. 7b/1.a

Turkish Studies
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[=1]

ne sinahtent
n. 7b/2.a
[=1]

ne amuht
n. 13b/4.a
[=1]

n.21a/7.b
[=1]
ne danist
n. 13b/3.a
[=1]
ne danistem
n. 13b/7.a
[=1]
ne danistend
n. 13b/4.a, 13b/6.a
[=2]
ne danistt
n. 13b/5.a
[=1]
ne danistim
n. 14a/l.a
O
nefl Inkar, reddetme.
n. 1b/5.a
n.-i 13a/6.a, 13a/7.a
n.-yi 7a/6a, 7b/1.a

[=5]

n.-i 12a/7.a, 12b/1.a,
12b/7.a, 13a/1.a, 13b/1.a, 13b/2.a,
13b/7.a, 14a/1.a, 7b/7.a, 8a/l.a

[=10]

nege

nefs

neh

n. 15a/6.a

[=1]
nehaz

n. 24b/6.a

[=1]
neheng

n.25a/3.a

[=1]
nehom

n. 1b/6.a

n.-114a/2.a

[=2]
nehre

n. 23b/5.a

[=1]
nehy

n. 1b/5.a

[=1]
nehyt

n. 13a/3.a, 13a/4.a,
13a/5.a

[=3]
nemed

n. 23b/5.a
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(=11

n. 22b/1.a

[=1]
nemi amiized

n. 13a/6.a

[=1]
nemi amiizem

n. 13b/2.a

[=1]
nemi amizend

n. 13a/7.a

=1]
nemi amuazi

n. 13b/1.a

[=1]
nemi amuzim

n. 13b/3.a

[=1]
nemi danem

n. 13b/1.a

=11
nemi danend

n. 13a/6.a

[=1]
nemi dani

n. 13a/7.a

[=1]
nemi danim

n. 13b/2.a

=1]
nemi sinased

n. 13a/6.a

[=1]
nemi ginasem

n. 13b/1.a

[=1]
nemi sinasened

n. 13a/6.a

=1]
nemi $inast

n. 13a/7.a

[=1]
nemi ginasim

n. 13b/2.a

[=1]

n. 18b/3.a
[=1]

n. 18a/7.a
[=1]

nemek

ner

nerm

nesne

n.+dir 21a/4.b

[=1]
ne sinaht
n. 13b/3.a
(=1]
ne sinahtem
n. 13b/7.a

[=1]
ne sinahtend
n. 13b/4.a, 13b/6.a
(2]
ne sinahti
n. 13b/5.a
[=1]
ne sinahtim
n. 14a/l.a
[=1]

n. 22b/4.a
[=1]

n. 21a/7.b
[=1]

n. 23b/7.a, 26a/6.a,
26a/7.a, 26b/1.a, 26b/2.a, 26b/3.a,
26b/4.a, 26b/5.a, 26b/7.a, 27a/1 .a,
27a/2.a,27a/4.a, 27a/5.a, 7a/6a,
7b/2.a

neskerde

nete

nev

[=15]
nev-bave

n. 17a/5.a

[=1]

n. 22a/6.a

[=1]
neverdiden

n. 5b/5.a

[=1]

n.-yi 7b/2.a, 26a/6.a,
26a/7.a,26b/2.a, 26b/3.a, 26b/4.a,
26b/5.a, 26b/7.a, 27a/1.a,27a/2.a,
27a/3.a,27a/4.a, 27a/5.a

[=13]

nevar

nev‘t

neviden
n. 2b/6.a

[=1]

n. 17b/5.a, 18a/1.b

[=2]
neyamuhtend

n. 13b/5.a

[=1]
neyamiht1

n. 13b/6.a

[=1]
neyamuhtim

n. 14a/2.a

[=1]

n.-i27a/l.a, 27a/l.a,
27a/l.a,27a/2.a,27a/2.a,27a/2.a

[=6]

ney

nezd

nezdik
n. 17a/l.a

[=1]
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ni‘am
n.+u’r-refiku’l-masdar
2a/5.a
[=1]
nibisten
n.2a/7.a
[=1]
niglin
n. 21b/2.b
[=1]
nife, nefa
n. 24a/2.a
[=1]
nigah
n. dasten 4b/7.a
[=1]
nigeh
n. 10a/6.a
[=1]
nigende Cift tarafli dikis.
n. 24a/2.b
[=1]
nigiristen
n. 2b/6.a
[=1]
nihaden
n. 3a/3.a
[=1]
nikl
n. 19a/3.a
[=1]
niktihiden
n. 6a/7.a
[=1]
nil
n.23a/2.a
[=1]
nim
n. 19b/5.a
[=1]
nira
n. 20b/6.a
[=1]
nist
n. 18b/2.a
[=1]
nisanden
n. 5b/5.a
[=1]
nisib
n. 17a/2.a
[=1]
nisisten
n. 2b/1.a
[=1]
niyam
n. 21b/5.a
[=1]
niz
n.21b/2.a
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(=11

n. 21b/6.a
[=1]

n. 17b/1.a

[=1]
nuhuften

n. 4b/7.a, 7a/2.a

[=2]
nuhust

n. 20b/7.a

[=1]
numiden

n. 2a/7.a

[=1]
nusiden

n. 2b/2.a

[=1]
nuvahten

n. 6a/l.a

[=1]

n. 2a/6.a
[=1]

niigi Yarim okka
n. 22b/1.b

=11

nize

nuc

nuvisten

(0)
0
0.2la/4.b,21b/1.b
[=3]
ocak
o. 15a/5.b
[=1]
od
0. 15a/5.b
[=1]
odun
0.22b/1.b
[=1]
oglak
0. 15a/1.b, 24b/5.b
[=2]
oglan
0.20a/3.b
o.+lardan 1a/5.b
[=2]
oglancuk
0.20a/3.b
[=1]
ogul
0.20a/2.b
[=1]
ogurla-
o.-ya 10b/7.b

(=11

ohsa-
o.-mak 6a/1.b
o.-ya 1la/4.b
[=2]
ok
0. 18a/7.b, 21b/5.b
[=2]
oku-
0.--mak 2a/6.b
0.-ya 8a/3.b
[=2]
ol
0. 14b/4.b, 16a/6.b,
21a/6.b
[=3]
ol-
0.-a 8b/2.b, 12a/4.b,
12a/4.b
o.-mak 3a/l.b, 3a/2.b,
4a/1.b, 7a/4.b
[=7]
oluk
0.22a/5.b
[=1]
omuz
0. 19b/2.b
[=1]
on
0. 14b/6.b
o.+da 27a/4.b
o.tkism 1b/2.b
[=3]
ona
0.21a/6.b, 26a/7.b,
2a/3.b
[=3]
onda
0.21a/5.b
[=1]
ondan
0. 26b/6.b
[=1]
ont
0.26b/2.b
[=1]
onlar
0. 14b/6.b
[=1]
onsiz
0. 26a/6.b
[=1]
onun
0. 26b/1.b, 26b/5.b
[=2]
onunci
0. 1b/6.b
[=1]
ora
0.26b/2.a

[=1]
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orak

orug

orug tut-

ot

ot

otla-

otluk

otur-

ov-

ovdur-

oyna-

od

Ode-

og-

ogey

ogren

0.22a/7b
[=1]

0. 15b/4.b, 6b/2.b
[=2]

0.-a 11b/3.b
[=1]

0. 18a/3.b
[=1]

0.+117b/5.b, 17b/5.b
[=2]

o.-da 10a/1.b
o.-mak 4b/2.b
o.-ya 10a/1.b

[=3]

0. 18a/2.b
[=1]

o.--mak 2b/1.b
0.-a 9b/7.b
o.-mak 4a/7.b

[=3]

0.-a 8b/3.b
o.-mak 3a/l.b

[=2]

0.-a 8b/3.b
[=1]

o.-mak 4b/2.b
o.-ya 10a/3.b
[=2]

6. 19b/7.b
[=1]

0.-mek 5b/5.b
0.-ye 8b/5.b
[=2]

6.-e 11b/1.b
6.-mek 6a/5b

[=2]
6. 20a/5.b, 20a/5.b
[=2]

6. 13a/2.b
6.+ci 1la/5.b

[=2]



Farsca Tiirkce Sézliiklerden Ilm-i Lugat (Metin)

ogren-

Ogiin-

okee

Oksiir-

ol-

6.-di 7b/4.b
0.-dik 8a/2.b
0.-diler 7b/5.b
6.-dim 8a/1.b
6.-din 7b/6.b
6.-diniz 7b/7.b
0.-e 8a/3.b
O.-eler 12a/5.b
6.-em 12b/1.b
0.-esi 7a/6.b
0.-esin 12a/6.b
0.-esiz 12a/7.b
0.-eviiz 12b/2.b
0.-ici 14a/2.b
6.-in 13a/3.b
O.-iciler 14a/3.b
O.-irler 12b/4.b
0.-iriz 13a/1.b
0.-irsin 12b/5.b
0.-irsiz 12b/6.b
6.-me 13a/4.b
6.-medi 13b/4.b
6.-medik 14a/2.b
0.-mediler 13b/5.b
6.-medim 14a/1.b
6.-medin 13b/6.b
6.-mediniz 13b/7.b
6.-mek 2a/6.b
6.-mekler 7a/5.b
6.-mem 13b/2.b
0.-memek 7a/7.b
6.-memekler 7b/2.b
6.-meniiz 13a/5.b
6.-meyesi 7b/3.b
0.-mez 13a/6.b
6.-mezden 1a/5.b
6.-mezler 13a/7.b
0.-mezsin 13b/1.b
6.-meziiz 13b/3.b
0.-mis 14a/4.b
6.-misler 14a/6.b
6.-iir 12b/3.b
0.-tirim 12b/7.b
[=43]

6.-e 9b/4.b
0.-mek 4a/4.b

[=2]

6.20a/2.b
[=1]

6.-e 11b/6.b
6.-mek 6b/5.b

[=2]

6.-e 10b/5.b, 9a/2.b
6.-mek 3b/2.b

[=3]

Olg-
6.-¢ 9a/7.b
6.-mek 3b/7.b
[=2]

6lger- Bir seye bigim vermek,

diizenlemek
0.-mek 6a/2.b
[=1]

Olgiir-
6.-e 11a/6.b
[=1]

oldiir-
6.-e 10b/4.b
[=1]

ol

O6lim

on

27a/3.b

On ard

ongiilen-

ongiillen-

op-

ordek

orglic

6. 20a/7.b, 23a/3.b
[=2]

6.20b/3.b
[=1]

0.+din 1a/5.b
0.+imde 27a/2.b
0.+imiizde 27a/3.b
0.+inde 27a/3.b,

0. +iiniizde 27a/3.b
[=6]

6. 18b/6.b
[=1]

0.-e 12a/2.b
[=1]
Zitlagsmak
6.-mek 6b/7.b

[=1]

0.--mek 2b/5.b
0.-e 8a/7.b

[=2]

6.25b/3.b
[=1]

6.24b/3.b
[=1]

orii dur- Ayakta, yukarda

durmak.

Oriimeek

oyle

0.--mak 2b/1.b
[=1]

6. 25a/4.b
[=1]

6. 16a/5.b, 21b/1.b
6.+dir 21b/1.b

[=3]
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pagiir pugiir, bugiir Disi deve

p. 25b/1.a
[=1]

pahte
p.-24al2.a
[=1]

pak eyle-
p.-mek 3a/6.b
[=1

pak
p. kerden 3a/6.a
p-koned 8b/6.a
[=2]

palan
p. 23b/6.b
[=1]

palude
p. 23b/3.a
[=1]

paliden
p.- 6a/2.a
[=1]

paltne
p- 23b/3.a
[=1]

pamuk
p. 18a/3.b
[=1]

pand
p. 25a/6.a
[=1]

papug
p. 24a/6.b
[=1]

par-suh Akma ve itme.
p. 22b/5.a
[=1]

parmak
p. 19b/4.b
p.+lar 19b/4.b
[=2]

pardim, pardum At sagrisi.
p. 23b/5.a
[=1]

pars
p.25a/1.b
[=1]

parsal
p. 15b/6.a
[=1]

pasiden
p. 6a/3.a
[=1]

pasine
p- 20a/2.a
[=1]

patila
p-23b/2.a
[=1]



960
pay

p.- 20a/2.a

p--124a/4.a

[=1]
payce

p.- 24al2.a

[=1]
pay1

p. 24a/6.a

[=1]
payiden

p. 6b/4.a

[=1]
payiz

p- 16b/7.a

[=1]
peder

p. 20a/4.a

[=1]
peder-ender

p. 20a/5.a

[=1]
peder-zen

p- 20a/5.a

[=1]
pehla

p. 19b/2.a

[=1]
pehn

p- 18a/7.a

[=1]
pejmurde soden

p-4a/l.a

[=1]
pelenk

p. 24b/7.a

[=1]
penahiden

p-7a/3.a

[=1]
penbe

p. 18a/3.a

[=1]
pencom

p. 13a/2.a, 1b/5.a

[=2]
pendasten

p- 5a/l.a

[=1]
penir

p. 22b/3.b

=1

perdaht Odeme.

p. 6a/4.b

[=1]
perdahten

p. 6a/4.a

(=1]
perestiden

p. 6b/1.a

[=1]
perestuk, peresti
p. 26a/l.a

[=1]

p- 4a/d.a
[=1]

p. 15b/5.a
[=1]

p. 15b/5.a
[=1]

p. 15b/5.a
[=1]

p. 24b/3.a
[=1]

p. 15b/5.a
[=1]

p. 25a/7.a

[=1]
perverden

p.2b/7.a

[=1]

p. 14b/3.a
[=1]

p- 22a/7.a
[=1]

p. 20b/3.a

[=1]
pesendiden

p. 5al2.a

[=1]

p. 20a/3.a
[=1]

p. 17a/3.a, 17a/3.a
[=2]

p- 21a/l.a, 24a/l.a
[=2]

p.2la/l.a
[=1]

p. 23a/6.a

[=1]
pesm-agend

p. 23b/7.a

=1

p- 25a/7.a

periden

peririne

perirum

periz

pertek

perurum

pervane

perverin

pervize

peryun

peser

pest

pester

pesterek

pestuk

pesse

Turkish Studies

Rabia Senay SISMAN

(=11

p. 25a/7.b
[=1]

p. 18b/4.a

[=1]
peygamber

p. 14a/7.b

(=11

p. 21b/5.a

[=1]
peymiiden

p-3b/7.a

[=1]
peyvesten

p. 6b/3.a

(=11

p. 5a/3.a

[=1]
peziroften

p.- 2b/7.a

[=1]
pezmaverd

p.-23b/2.a

(=11

p- 18a/5.a

petegi

pey

peykane

peziden

pige

pih

pik El ya da ayak parmaklarimni
baglamak.

p. 3a/6.a

[=1]

p. 22b/6.a
[=1]
p.22b/3.a
[=1]

p- 20a/3.a
[=1]

p- 23b/7.a
[=1]

p. 15b/6.a
[=1]

p. 5a/7.a
[=1]

p.23a/l.a
[=1]

pil

pinu

pir

pirahen

pirar

pirasten

pirtized

p1s
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p. 17b/4.a

p-tez la/5.a

p--i27a/2.a,27a/3.a,
27a/3.a,27a/3.a,27a/3.a

p- pes 18b/6.a

[=8]

pisani
p.- 19a/5.a
L =
pis1 Onceki
p. 15b/6.b
(=1]
pisin
p- 16a/5.a
[=1]
pisir-
p.-mek 5a/3.b
[=1]
pister
p.2la/l.a
[=1]
piyade
p- 20b/7.a
[=1]
piyaz
p. 18a/3.a
[=1]
pohten
p. 5a/3.a
[=1]
pol
p.- 16b/4.a
[=1]
pordi Kirig
p. 16b/7.a
[=1]
porsiden
p- 5b/7.a
[=1]
porsuk
p- 25a/3.b
[=1]
postin
p. 24a/4.a

[=1]
pozine Bitki gévdesine ait olan
kisim.

p- 17b/6.a

[=1]

p. ahar 22b/5.a
[=1]

pusek piisiden

pud

p- 24b/6.a
[=1]
pusiden
p.7a2.a
(=1]
pust
p. 18b/4.a

(=11

pustin-diiz
p. 24a/5.a
[=1]
pusiden
p- 3a/6.a
[=1]
pust
p. 19b/2.a
[=1]
puz
p- 20a/2.a
[=1]
puzine
p. 24b/7.a
[=1]
puzil
p.- 20a/2.a
[=1]
puirpirim
p. 18a/5.b
[=1]
plisen
p- 18a/5.b
[=1]
R
ragbet
r. la/6.a, 1a/6.b
[=2]
rah
r. 17a/l.a
[=1]
rahmet
r. la/l.b
[=1]
rahne
r. 19a/2.a
[=1]
randen
r. 5b/5.a
[=1]
rast
r. 15b/2.a, 19b/3.a
[=2]
razi
r. 14a/7.a
[=1]
refik
r. +u’l-masdar 2a/5.a
[=1]
reften
r. 2a/7.a
[=1]
reg
r. 18b/3.a
[=1]
reha

r. kerden 4b/4.a

Turkish Studies

961

r. koned 10a/4.a
[=1]

rehaniden
r.3b/7.a
[=1]
rehiden
r. 3b/6.a
[=1]
rehvar
r. 24b/3.a
[=1]
remaniden
r. 5b/7.a
[=1]
reme
r. 24b/6.a
[=1]
remiden
r.5b/7.a
[=1]
rencaniden
r. 6b/1.a
[=1]
renciden
r. 6a/7.a
[=1]
reng
r. 14b/2.a
[=1]
reng-11z
r.23a/2.a
[=1]
resen
r. 22a/6.a
[=1]
residen
r. 4b/3.a
[=1]
resiman
r. 22b/6.a
[=1]
reske
r. 25a/6.a
[=1]
resil
r. 14a/7.a
[=1]
rey
r. 18a/2.b
[=1]
reyhan
r. 18a/4.b
[=1]
rez
r. 17b/2.a
[=1]
rezine
r. 17b/6.b
[=1]
11g
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r. 16b/3.a
[=1]
riharha Koku getiren
r.23a/5.a
[=1]
rihten
r. 4b/1.a
[=1]
rikab
r. 23b/6.a
[=1]
mm
r. 20b/2.a
[=1]
risten
r.4a/5.a
[=1]
11$
r. 19b/1.a,20b/2.a
[=2]
riste
r.22a/4.a
[=1]
11z
r. 17a/2.a
[=1]
rize
r. 17b/4.a
[=1]
11zin
r. 17a/2.a
[=1]
rofden
r.2b/l.a
[=1]
rosten
r.4b/2.a
[=1]
ru
r. 16b/4.a
[=1]
rubah
r. 24b/7.a
[=1]
rubtiden
r.3a/4.a
[=1]
rude
r. 19b/7.a
[=1]
rufuger
r.22b/4.a
[=1]
rug
r. 18a/4.a
[=1]
rigan
r. 22b/2.a
[=1]
ruh

r. 19a/2.a
[=1]
ruhsar
r. 19a/2.a
[=1]
rustahiz
r. 16a/6.a
[=1]
rustem
r. 15a/4.a
[=1]
rusen
r. 16a/4.a
[=1]
ruseni
r. 16a/4.a
[=1]
ray
r. 19a/2.a, 22a/4.a
[=2]
raz
r. 15b/4.a
r.+1 ba-mig 15b/7.a
[=1]
ruz-rusen
r. 15b/7.a
[=1]
ruze
r. 15b/4.a, 15b/7.a
r. dared 11b/3.a
r.dasten 6b/2.a
[=4]
ruzigar
r. 16a/2.a
[=1]
ruzine
r. 15b/7.a
[=1]
S
salavat

s.tu (El-hamdu’l-lahi
el-“alliyyi el-kaviyyu’l-cebbaru
ve’s-salavatu ve’s-selam) “hamd
ali, kavi ve cebbar olan Allah’a
olsun; salat ve selam” l1a/l.a

[=1]
s.22a/5.b
[=1]
s.23a/7.b
[=1]

s.-a 11a/6.b
s.-mak 6a/3.b

(2]

saban

sag

sag-

sag
s. 20a/7.b
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[=1]

sag-
s.-a 8b/3.b
s.-mak 3a/l.b
[=2]

sagil-
s.-ya 11b/5.b
[=1]

sagir
s. 19a/1.b
[=1]

sagma
s. 15a/4.b
[=1]

sahbihi

s. (“Ala en-nebiyyu’l-
mubhtar ve “ala “alihi el-etharu ve
sahbihi) “secilmis nebinin lizerine
olsun; onun temiz, pak ailesine
olsun” 1a/2.a

[=1]

saht
s. 18b/1.a
[=1]

sahte
s. 1b/2.a
[=1]

sahten
s. 5a/6.a
[=1]

sa‘itka
s. 15a/2.a
[=1]

sakal
s. 19b/1.b
[=1]

sakla-
s.-yu 4b/7.b
s.-yu tuta 10a/6.b
[=2]

saksagan
s. 25b/5.b
[=1]

saksi
s. 23b/4.b
[=1]

sal
s. 15b/6.a, 15b/6.a
[=2]

salin-
s.-a 11a/7.b
s.-mak 6a/4.b
[=2]

salkum
s. 14b/7.b, 17b/2.b
[=2]

saman
s. 18a/4.b
[=1]

san-
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s.-a 10a/7.b
s.-mak 5a/l.b

(2]

s. 11b/5.b, 21a/6.b,
21b/3.a, 26a/7.b, 26b/3.b

safia

[=5]

sana‘at
a.21b/3.a
s.2a/2.a
s.+larin 2a/2.b, 21b/3.b
[=4]

sansar
s. 25a/1.b
[=1]

sap
s.+1 (har sap1) 17b/6.b
[=1]

sar
s.25b/7.a
[=1]

sarah Alcalmas.
s.22b/7.a
[=1]

sarb, sorb Kursun
s.22a/4.a
[=1]

sarf
s. 1b/1.b
[=1]

sarimsak
s. 18a/3.b
[=1]

sarma
s. 15a/5.a
[=1]

sarmagik
s. 18a/5.b
[=1]

saru
s. 18b/7.b, 24b/6.a
[=2]

saruc
s. 16b/3.a
[=1]

saruluk
s. 18b/7.b
[=1]

sarusin
s. 19a/3.b
[=1]

sat-
s.-a 9b/5.b
s.-mak 4a/6.b
[=2]

satict
s.+s123a/6.b
[=1]

satun al-
s.-mak 4a/7.b

[=1]

sav
s.21b/7.a
[=1]

savur-
s.-alla/3.b
s.-mak 5b/6.b
[=2]

say-
s.-a 10b/3.b
s.-mak 5a/5.b
[=2]

saye
s.22a/l.a
[=1]

saye-ban
s. 17a/l.a
[=1]

sayiden
s. 6b/7.a
[=1]

saykala-
s.-ya 12a/2.b
[=1]

saykalla-
s.-mak 7a/2b
[=1]

saykallan-
s.-dirmak 7a/2b
[=1]

sayru
s. 20b/1.b
[=1]

sayru ol-
s.-a9a/2.b
s.-mak 3b/1.b
[=2]

seblet
s. 19b/1.a
[=1]

sebz
s. 19a/l.a
[=1]

sebzi
s. 19a/l.a
[=1]

sefal
s.23b/4.a
[=1]

seg
s. 18a/l.a, 25a/1.a
[=2]

segir-
s.-e 9b/3.b
s.-mek 4a/4.b
[=2]

segirt-
s.-mek 4b/3.b
[=1]

segl
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s. 16b/5.a
[=1]
segpaye, sagba Bir yemek cesidi.
s.23a/7.a
[=1]
s.+inci 1b/6.b
[=1]

s. (El-hamdu’l-lahi el-
‘alliyyi el-kaviyyu’l-cebbaru
ve’s-salavatu ve’s-selam) la/l.a

sekiz

selam

[=1]
selh
s. 16a/3.a
[=1]
selv
s. 17b/1.b
[=1]
selva
s. 25b/6.a
[=1]
semavi
s. 14a/6.a, 1b/7.a
=2
semiz
s. 18b/1.a
[=1]
sen
s.21a/6.b
s.+de 27a/4.b
s.+den 26b/6.b, 26b/7.b,
27a/5.b
s.+126b/2.b

s.+in 26a/5.b, 26a/5.b,
26b/1.b, 26b/5.b, 27a/1.b, 27a/3.b
[=12]
sencaniden
s. 6a/2.a

[=1]

s. 6a/l.a
[=1]

s. 16a/7.a

[=1]
seng-efsane

s. 16b/2.a

[=1]
seng-nemek

s. 16b/2.a

(=11

s. 18b/7.a
[=1]

s. 15b/3.a

[=1]
sept, sebil

s.23b/4.a

senciden

seng

sepid

sepidem
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[=1]
ser- Acarak yaymak.
s.-mek 6a/2.b
[=1]
ser
s. 19a/5.a
[=1]
ser-heng
s. 20b/7.a
[=1]
ser-tiras
s. 21b/4.a
[=1]
ser-
s.-mek 5a/7.b, 6a/2.b
[=2]
serayiden
s. 6a/4.a
[=1]
serge
s. 25b/7.b
[=1]
serd
s. 15a/5.a, 15b/2.a
[=2]
seretan
s. 14b/7.a
[=1]
sergin
s.20a/l.a
[=1]
sergin-ser-gerdan
s.25a/4.a
[=1]
serir
s. 15a/4.a
[=1]
serne
s. 18a/5.a
[=1]
serv
s. 17b/1.a
[=1]
set
s.23a/5.a
[=1]
sete
s. 18a/5.a
[=1]
setiziden
s. 6b/7.a
[=1]
sevgend
s.2la2.a
[=1]
sevir
s. 14b/7.a
[=1]
sevom

s.21b/3.a,2a/2.a

[(=2]
sevvom

s. 1b/d.a

[=1]
seyyare

s. 14b/3.a

[=1]
seyyaregan

s. 14b/3.a

[=1]

s. 17b/6.a
[=1]

s1 Kirmak.
s.-mak 4a/l.b
s.-ya 9b/1.b

[=2]

s. 25a/4.b, 25a/4.b
[=2]
s1g -, sik- Stkmak
s.-a 11a/5.b
s.-mak 6a/l.b, 6a/5b

[=3]

s.-ya 11b/1.b
[=1]

siga Kivirmak
s.-r 22a/3.b

[=1]

s.-a 12a/3.b
s.-mak 7a/3.b

[=2]

s. 14b/7.b, 24b/2.b
[=2]

sigircik
s.25b/7.b

[=1]

s.-mak 3b/4.b
[=1]

sik- s1g Aglamak
s.-a 1la/4.b
[=1]

s. 12a/l.b
=]

stkman I¢ giysi.

s. 22b/4.b

[=1]
silik Ishik E.T. Tiurk. stklik >
1stklik > 1siltk > 1slik

s. 7a/1.b

[=1]

s.-mak 6b/3.b
[=1]

sezab

sigan

siga-

s1gIn-

s1gir

sik-

siklik

sina-

sindu
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5. 21b/5.b
[=1]

s. 23b/4.b
[=1]

sirid-, sirit-
s.-a9a/3.b
s.-mak 3b/3.b

(=11

s. 24b/7.b
[=1]

sivi- Bulagarak akmak.
s.-mak 7a/3.b
s.-ya 12a/3.b

[=2]

s.-mak 6a/6.b
[=1]

s. 17a/5.a
[=1]

s. 20a/1.b
[=1]
sigaliden
s. 6b/4.a
[=1]
sigziden
s. 6b/4.a
[=1]
silgin Cukur yerlere dolan sey.
s. 22b/7.b

(=11

s.-e 11a/7.b
s.-mek 6a/3.b

[=2]

s.23a/3.a
[=1]

s.22a/6.a
[=1]

s. 17a/7.a
[=1]

s. 19b/5.a
[=1]

s. 25a/5.b
[=1]

s. 18b/4.b
[=1]

sinir- Uygun diismek.
s.-e 8a/6.b
[=1]

sifiir- Sindirmek.

sir¢a

sirtlan

S1zZ-

sib

sidik

silk-

sim

sime

sincid

sine

sinek

sifiir
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s.-mek 2b/4.b
[=1]
sipahsalar
s.20b/7.a
[=1]
sipendan
s. 17b/1.a, 18a/4.a
[=2]
siper
s.21b/6.a
[=1]
seper seber, seper
s.-122b/7.a
[=1]
siperem
s. 18a/4.a
[=1]
sipurz
s. 19b/7.a
[=1]
sir
s. 18a/3.a, 26a/3.a
[=2]
sirigim
s.23a/l.a
[=1]
siristen
s. 5a/3.a
[=1]
sirke
s. 23b/5.b, 25a/6.b
[=2]
sirkelii
s. 23a/7.b
[=1]
sitar
s. 18b/1.a
[=1]
sitare
s. 14b/3.a
[=1]
sitaregan
s. 14b/3.a
[=1]
siteden
s. daden 4a/7.a
[=1]
siyah
s. 18b/7.a, 19a/3.a,
24a/7.a
[=3]
siyah-gis
s. 24b/5.a
[=1]
siz
s. 21a/6.b, 26a/5.b
s.+de 27a/4.b
s+den. 26b/6.b, 26b/7.b,
27a/6.b

s.+e 26a/7.b, 26b/2.b,

26b/4.b
s.+in 26b/1.b, 26b/5.b,
27a/2.b,27a/3.b
s.+siz 26a/6.b
[=14]
sogan
s. 18a/3.b
[=1]
sol
s. 19b/3.b
[=1]
solmus ol-
s.-mak 4a/l.b
[=1]
sofira

5. 26b/7.b, 26b/7.b,
26b/7.b, 26b/7.b, 27a/1.b
[=5]

s.-a 11a/4.b
s.-mak 5b/7.b
[=2]

s. 19a/2.a

[=1]

s. 6b/5.a

[=1]

s. 18b/1.a

[=1]

s. 5b/1.a

[=1]

s. 15a/5.b, 15b/2.b
[=2]

s.-e 11b/3.b
s.-mek 6a/7.b

[=2]

s. 17b/1.b
[=1]

SOr-

sorah

sorfiden

sost

sotorden

sovuk

sog-

sogiit

sOyle-
s.-mege 1a/6.b
s.-mek 3a/2.b, 3b/7.b
s.-ye 8b/4.b, 9a/7.b
s.-r la/3.b

[=6]
s. 19a/6.b
[=1]

s. 16b/3.b
s.+s1z 26a/3.b

[=2]

50z

su

subyan
s.-11a/5.a
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[=1]
sugi-
s.-mak 6b/4.b
[=1]
suda yiiz-
s.-mek 6b/3.b
[=1]
suften
s. 7a/2.a
[=1]
stthan
s. 19a/6.a, 21b/7.a
[=2]
stihten
s. 3a/7.a
[=1]
sum
s. 24b/6.a
[=1]
sumane, semane
s. 25b/4.a
[=1]
sunbule
s. 14b/7.a
[=1]
suporden
s.3b/4.a
[=1]
supus
s.22a/7.a
[=1]
surh
s. 19a/l.a
[=1]
surha(b1) Kizil 6rdek
(parg¢ada bulunmayan
ses isaretleri parantez igi
yazilmistir)
s.25b/3.a
[=1]
surht
s. 19a/l.a
[=1]
surhize
s.20b/1.a
[=1]
surhsar
s. 25b/6.a
[=1]
surus
s. 14a/7.a
[=1]
susak Masrapa
s. 16b/5.b
[=1]
susmar
s.25a2.a
[=1]
suttiden
s. 6a/5.a
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[=1] sah [=1]
sutlin s. 17a/4.a semsir
s. 16b/6.a [=1] s.21b/4.a
[=1] salvar [=1]
suvar s. 23b/7.a senbelile
s. 20b/6.a [=1] s. 18a/6.a
[=1] sam [=1]
stizen s. 16a/5.a, 17b/3.b, sengiref
s.22a/3.a 25b/6.b s.23a/l.a
[=1] [=3] [=1]
slizenger san senhiyar Bir salatalik cesiti.
s.22a/3.a s. 23a/4.a s. 17b/7.b
[=1] [=1] [=1]
sii sase seniden
s.+c123a/6.b, 23a/6.b s.20a/l.a s. 2b/4.a
[=2] [=1] [=1]
siid sas1 senle-
s.22b/2.b s. 19a/4.b s.-de 10a/2.b
[=1] [=1] [=1]
siiliik sayesden sesom
s. 25a/3.b s. 3b/6.a s. 13a/3.a, 1b/5.a
[=1] [=1] [=2]
siimiik seb sikaften
s. 19a/6.b s. 16a/l.a s. 5a/5.a
[=1] [=1] [=1]
siini seb-nab sikar
s. 21b/6.b s.26a/l.a s. 24b/4.a
[=1] [=1] [=1]
siinnet eyle- seb-pere sikem
s.-mek 6b/6.b s.26a/l.a s. 19b/6.a
s.-ye 11b/7.b =1 [=1]
[=2] sebane sikene
siiplir- s. 19b/2.a s.22a/l.a
s.--mek 2b/1.b [=1] [=1]
s.-¢ 8a/4.b sebangah sikesten
[=2] s. 16a/l.a s.4a/l.a
sur- [=1] [=1]
s.-e 11a/2.b, 11a/6.b sebangahine sikuften
s.-mek 5b/5.b s. 16a/l.a s. 6a/7.a
[=3] [=1] [=1]
siirt- sebes simdi
s.-e 12a/1.b, 9b/3.b s.25a/5.a s.21a/5.b
s.-mek 4a/4.b, 6b/7.b [=1] [=1]
[=4] sebine sinaht
siizek s. 16a/l.a s. 7b/3.a
s. 23b/3.b [=1] [=1]
[=1] sebnem sinahte
siizgec s. 15a/3.a s. 14a/4.a
s. 23b/3.b [=1] [=1]
[=1] sefliden sinahtegan
s.7a/l.a s. 14a/5.a
$ [=1] [=1]
sehir sinahtem
sad s. 18b/2.a s. 7b/7.a
s. 12a/4.b, 26a/4.a, [=1] [=1]
7a/4.b sehver sinahten
[=3] s.+1 18b/3.a s. 2a/6.a
safak [=1] [=1]
s. 14b/2.a sems sinahtend
[=1] s. 14b/4.a s. 7b/4.a
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[=1]
sinahtenha
s. 7a/5.a
[=1]
sinahti
s. 7a/6a, 7b/5.a
[=2]
sinahtid
s. 7b/6.a
[=1]
sinahtim
s. 8a/2.a
[=1]
sinasende
s. 14a/2.a
[=1]
sinasendegan
s. 14a/3.a
[=1]
sinav
s. kerden 6b/3.a
[=1]
SIr
s.22b/2.a
[=1]
Sirin
s.23a/4.a
, [=1]
$1§-
s.-mek 6b/1.b
[=1]
sise
s. 11b/3.b
[=1]
st Anason
s. 17b/5.a, 17b/7.a
[=2]
sitafden
s. 6b/6.a
[=1]
siyar Bag, bahge isi.
s. 18a/2.a
[=1]
sod soden
s.tu 2a/4.a
[=1]
somorden
s. 5a/5.a
[=1]
sosten
s.3a/5.a
[=1]
$0$
s. 19b/5.a
[=1]
sotor
s. 18a/5.a
[=1]
sOyle

s. la/3.b, 21b/1.b

[=2]
sukiife

s. 17a/5.a

[=1]
suma

s.21a/6.a, 26a/5.a,
26b/5.a,27a/2.a,27a/3.a, 27a/4.a

[=6]

$.26b/2.a
[=1]

s. 6a/2.a
[=1]

sumara

striden

T

ta

t. 1b/1.a, 26b/3.a,
26b/3.a, 26b/3.a, 26b/4.a, 26b/4.a,
26b/4.a

[=7]
ta‘am Yiyecek

a.23a/7.b

[=1]

t. la/5.a

[=1]
tabahe et, sirke, biber ve
bakliyattan yapilan yemek ¢esidi.

ta‘allum

t. 23a/7.a
[=1]
taban
t.+1 (deve tabani)
18a/5.b
[=1]
tabistan
t. 16b/7.a
[=1]
tac
t. 24a/4.b
[=1]
tad-
t.-a 8a/4.b
[=1]
taften
t. 4a/6.a
[=1]
tag
t. 16a/7.b, 17b/1.a
[=2]
tahciz Alikoyma, engelleme
t. 24b/4.a
[=1]
tahten
t. 4b/3.a
[=1]
talak
t. 19b/7.b
[=1]
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talanak
t. 17a/6.a
[=1]

t. 1la/5.b, 1b/1.b
t-i 1b/l.a

[=3]

t. 26a/2.b
[=1]

t. 16b/5.b, 24b/4.a
[=2]

t.-a 10a/6.b
t.-mak 4b/7.b
[=2]

tamam eyle-
t.-mek 6a/4.b
t.-ye 11a/7.b

(2]

t. kerden 6a/4.a
[=1]

t. 18b/3.b

[=1]
tammat Tamam

t. tammatu’l-kitab
be‘avnu’l-llahu’l-mulku’l-u’l-
haza el-kitab 27a/6.a

ta‘lim

talv

tam

tam-

tamam

tamar

[=1]

tamu
t. 15a/2.b
[=1]

tamulan
t. 18a/4.b
[=1]

tamzir-
t.-mak 5a/l.b
[=1]

tamzur-
t.-a 10a/6.b
[=1]

tafi
t.+yeri 15b/3.b
[=1]

Tanr
t. 14a/7.b
[=1]

tanuk
t.21a/2.b
[=1]

tap-
t.-mak 6b/1.b
[=1]

tar
t. 18a/6.b , 22b/5.a
[=2]

tarf
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t.22b/3.a
[=1]

t. 17b/3.b
[=1]

t+s117b/3.b
[=1]

t. 16a/4.a
[=1]

t. 16a/4.a
[=1]

t-a 11a/5.b
t.-dura 11a/5.b
t.-mak 6a/l.b
[=3]

tartdir-
t.-mak 6a/2.b

[=1]

t. 22b/4.b
[=1]

t. 1b/l.a
[=1]

t. 16a/7.b

tar1

tari

tarik

tariki

tart-

tasma

tasrif

tas

t+116b/2.b, 16b/2.b

(=3]

tagra eyle-
t.-mek 4b/6.b
[=1]

tasra gel-
t.-e 10a/5.b
t.-mek 4b/5.b
(=2]

tagra gotiir-
t.-mek 4b/5.b
[=1]

tasra ol-
t.-a 11a/3.b
t.-mak 5b/7.b

[=2]

t. 23b/3.a
[=1]

tat Sefil kiyafet
t. 24a/1.b

=11

t.-mak 2b/3.b
[=1]

t. 23a/4.b
[=1]

tast

tat-

tatlu

tatsiz
t. 23a/5.b

[=1]
tave
t. 16b/3.a
[=1]
tavsan
t. 24b/4.b
t.+125a/1.b
[=1]
tavuk
t. 26a/2.b
[=1]
tayan-
t.-mak 3a/2.b
[=1]
tayina Taymmak, kaymak,
siirgmek
t. 8b/3.b
[=1]
taziyane
t. 23b/6.a
[=1]
teb
t. 20b/1.a
[=1]
teber
t. 21b/7.a
[=1]
tefassul
t. numayed 11a/5.a
t.numiiden 6a/l.a
[=1]
tegel
t. 24a/2.b
[=1]
tegeldi Bir tiir kege
t. 24a/1.b
[=1]
tegerg
t. 15a/3.a
[=1]
teht
t. 26a/3.a
[=1]
tehi-gah
t. 19b/6.a
[=1]
teke
t. 24b/5.b
[=1]
tekne
t. 22b/1.b
[=1]
telh
t. 23a/5.a
[=1]
temzeden
t.3a/2.a
[=1]
tendorost
t. 20a/7.a
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[=1]
teng
t. 18a/6.a, 18a/7.a,
23b/5.a
[=3]
tenha
t. 26a/3.a
[=1]
ter
t. 19a/5.a
[=1]
tera
t. 26b/2.a
[=1]
terahhum
t. kerden 7a/3.a
t.koned 12a/4.a
[=1]
teraviden
t. 6a/6.a
[=1]
terazu
t. 15a/1.b
[=1]
tereyagi
t. 22b/2.b
[=1]
tersiden
t.3a/3.a
[=1]
tervende
t. 17a/5.b
[=1]
tesne
t. 26a/3.a
[=1]
tevanger
t. 20b/5.a
[=1]
tevanisten
t. 3b/6.a
[=1]
tevazzu®
t. numaned 10b/2.a
t.numiden 5a/4.a
[=2]
tezerv
t. 25b/6.a
[=1]
tik-
t-a 11b/2.b
t.-mak 6a/6.b
[=2]
tirmala-
t.-mak 4a/3.b
t.-ya 9b/3.b
[=2]
tirnak
t. 24b/6.b
[=1]
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ttht Keklik
t. 25b/2.a
[=1]
tir Kazma
21b/7.a
[=1]
tir Utarid gezegeni.
t. 14b/4.b,
[=1]
tir Ok.
21b/5.a
[=1]
tirakiden
t. 6b/1.a
[=1]
tirasiden
t. 6b/5.a
[=1]
tire
t. 16b/6.a
[=1]
tire
t.seved 11a/7.a
t.soden 6a/4.a
[=2]
tise
t. 22a/l.a
[=1]
tiz
t. 14b/4.b, 18b/6.b
[=2]
tiz gid-, git-
t.-e 9b/2.b
t.-mek 4a/3.b
[=2]
tizrev
t. 14b/4.a
[=1]
to

t. 21a/6.a, 22b/2.a,
26a/5.a, 26b/3.a, 26b/5.a, 27a/1 .a,
27a/3.a,27a/4.a

[=8]

tog-
t-a 11b/5.b
t.-mak 6b/3.b
[=2]
togan
t. 25a/7.b, 25b/1.b,
25b/1.b
[=3]
togra-
t.-mak 5a/6.b
t.-ya 10b/3.b
[=2]
togri
t. 15b/2.b
(=11
tohm
t+117b/6.b

tok

toki-

tola-

toldur-

tolga

tolu

ton

ton

24a/2.b

tofiuz

top

toprak

topuk

topurcuk

tora

tori

tosun

t.-1 17b/6.a, 26a/2.a
[=3]

t. 23a/1.b, 26a/3.b
[=2]

t.-mak 4a/5.b
[=1]

t.-mak 3a/6.b
t.-ya 8b/7.b

[=2]

t.-mak 6a/6.b
[=1]

t. 21b/6.b
[=1]

t. 15a/3.b
[=1]

t. 15b/2.b
[=1]

t. 23b/7.b, 23b/7.b,

t.+123b/7.b
[=4]

t. 24b/7.b
[=1]
t. 23a/3.b
[=1]
t. 16b/2.b
[=1]
t. 20a/2.b
[=1]
t. 16a/7.b
[=1]
t.21a/6.a
[=1]
t. 24b/3.b
[=1]

t. 25b/1.b
[=1]

tovga toyga Yogurtlu ¢corba

toy

toz

t. 23b/1.b
[=1]

t. 25b/4.b
[=1]
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t. 16b/2.b
t.+119b/2.b
[=1]

tozlug
t.+122b/7.b
[=1]

tuc
t. 22a/4.b
[=1]

tide
t. 17a/3.a
[=1]

tuhfe
t. 2a/3.a, 2a/3.b
[=2]

tul
t. 20a/7.b
[=1]

tur-
t.-mak 4b/2.b
[=1]

turac Tezerv, siiliin.
t. 25b/6.b
[=1]

turak
t. 17b/5.b
[=1]

turna
t. 25b/2.b
[=1]

turs
t. 23a/5.a
[=1]

turtse
t. 17b/7.a
[=1]

tut-
t.--mak 2b/5.b
t.-a 8a/7.b
t.-arlar 1a/6.b
t.-mak 4b/7.b
[=4]

tutt
t. 25b/7.a, 25b/7.b
[=2]

tutmag
t. 23b/2.b
[=1]

tuvana
t. 20b/5.a
[=1]

tuz
t. 22b/1.b
[=1]

tuzak
t.+124b/4.b
t. 24b/4.b
[=2]

tiikiir-

t.-mek 19a/7.b



970
[=1]
tlitiin
t. 15a/6.b
[=1]
tlitiiriik
t. 15a/6.b
[=1]
U
u Ve

u. 2a/2.a,2a/2.a,2a/3.a,
2a/4.a,2a/4.a 14b/2.a, 21b/3.a,
27all.a

[=8]

u. 26a/6.a, 26b/5.a,
27a/2.a,27a/4.a

[=4]

i Far. O

ucuz
u. 20b/5.b
[=1]

ug-
u.-a 9b/3.b
u.-mak 15a/2.b, 4a/4.b
[=3]

uftaden
u. 3a2.a
[=1]

ugu
u. 25b/7.b
[=1]

ugun-
u.-a 8b/1.b
[=1]

ugurla-
u.-mak 5b/3.b
[=1]

ulah, ala Bir tiir kus.
u. 25b/1.a
[=1]

ulag-
u.-mak 6b/3.b
[=1]

ulu

20b/7.b

ulu ol-
u.-mak 6b/7.b
[=1]

ulu-
u.-mak 4b/4.b
u.-ya 10a/4.b
[=2]

ulula-
u.-na 12a/l.b
[=1]

un

u. 22a/7.b
[=1]

unud-, unut-
u.-a lla/l.b
u.-mak 5b/4.b
[=2]

ur-
u.-a9a/l.b,2la/6.a
u.-mak 3b/1.b
[=3]

ura
u.2a/3.a
[=1]

urgan
u. 22a/6.b
[=1]

ustuh(v)an
u. 18b/5.a
[=1]

ustura
u. 21b/4.b
[=1]

ustur
u. 24b/1.a
[=1]

ustur-murg
u. murg 25b/7.a
[=1]

utan-
u.-alla/l.b
[=1]

“utarid
u. 14b/4.a
[=1]

uvak
u. 18b/5.b
[=1]

uyanik
u. 20b/6.b
[=1]

uyaz
u. 25a/7.b
[=1]

uygan
u. 19b/5.b
[=1]

uyhu
u. 20b/1.b
[=1]

uyu-
u.--mak 2b/6.b
u.-ya 8b/1.b
[=2]

uyur
u. 20b/6.b
[=1]

uyuz
u. 20b/2.b
[=1]

uza-
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u.-mak 4a/2.b
[=1

uzun
u. 18a/6.b
[=1]

o

iibiik
i. 25b/2.b

e . [:1]

tglincii
i. 1b/4.b
[=1]

igeyik
i. 25b/4.b
[=1]

ulker
i. 14b/3.b
[=1]

urk-
i.-e 11a/4.b
ti.-mek 5b/7.b
[=2]

irkiid-
i.-e 11a/4.b
[=1]

urkiit-
ii.-mek 5b/7.b

[=1]
{iriig- {irimek Irilerini secmek,
sigsmek, y1g1in yapmak

i.-e 11a/5.b
[=1]
iriindiile- Segmek.
i.-mek 5b/4.b
[=1]
ise-
i.-ye 9a/5.b
[=1]
iisimez agag
i. 17b/1.b
[=1]
usii-
ii.-mek 3b/5.b
[=1]
litme
i. 17b/4.b
[=1]
ivez
0. 23a/7.b
[=1]
lize
i. 9b/1.b
[=1]
lizengii
ii. 23b/6.b
[=1]
tizeri
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i.+ne 1b/1.b, 1b/2.b,

1b/2.b
ii.+me 26b/1.b
ii.+mize 26b/1.b
ii.+ne 26b/1.b, 26b/1.b,
26b/2.b
Ui.+nize26b/1.b
[=9]
liziim
i. 17b/2.b, 23a/4.b
.+ 18a/1.b
[=3]
Y
vahid
v. 12b/7.a, 13b/1.a,
13b/7.a
[=3]
vahide
v. 12a/7.a
[=1]
vakit
v. 15b/3.b
v.+siz 15b/3.b
[=2]
vakiye
v.22b/1.a
[=1]
vakt
v.+i 16a/l.b
v.+inin 16a/1.b
[=2]
vam
v.2la/2.a
[=1]
vamdar
v.2la2.a
[=1]
var
v. yok 18b/2.b
N
varic
v. 19b/5.a
[=1]
ve

v. 14a/6.a, 14a/6.b,
14b/4.a, 14b/6.a, 1a/l.a, 1a/l.a,
la/2.a, 1a/2.a, 1a/5.a, 1b/2.a,
1b/7.b, 21b/3.a, 21b/3.b, 2a/2.b,
2a/5.a

[=15]

vefre
v. 22b/6.a
[=1]

vena
v.25b/5.a
[=1]

ver dasten

v. 3a/4.a, 3b/6.a

[=2]
ver kerden
v. 3a/7.a, 7a/3.a
[=2]
ver nisesten
v.4a/7.a
[=1]

ver nisined

v.9b/7.a
[=1]
vergus
v.24a/6.a
[=1]
verhasten, berhasten
v.2b/l.a
[=1]
verna
v.25b/5.a
[=1]
verziden
v.7a/l.a
[=1]
vey
v.2la/4.a
[=1]
veziden
v.5b/5.a
[=1]
vezn
v. 16b/6.a
[=1]
Vir-

v.-e 9b/6.a, 12a/1.b
v.-mek 4a/7.b, 7a/1.b
[=4]

viribi- Gondermek.
v.-ye 9a/4.b

[=1]

v.2a/l.a
[=1]

vuzt sahten

v.6b/2.a
[=1]
vuzi sazed
v. 11b/4.a
[=1]
Y
yaban
y. 25b/3.b, 25b/5.b
[=2]
yad
y. 20b/4.b
y. kerden 5b/4.a
[=2]
yaften
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y.4a/5.a
I

yag
y. 22b/2.b, 23b/1.b
y.+1 (at yagi) 25a/5.b
y.+1 (i¢ yagi) 19b/7.b
[=4]

yag-
y.-mak 4b/2.b
[=1

yagir
y. 19b/2.b
[=1]

yagiz
y. 19a/3.b
[=1]

yagmur
y. 15a/3.b
[=1]

yah
y. 15a/3.a
[=1]

yahtt Aydinlik
y.+y1 bezm 15a/4.a
[=1]

yak-
y.-mak 3a/7.b
[=1]

yaka Kalin kafali, donuk.
y. 24a/1.b
[=1]

yakin
y. 17a/1.b
[=1]

yala-
y.-mak 2b/3.b
y.-ya 8a/6.b
[=2]

yalan
y. 19b/3.b
[=1]

yalas- Yaglagma, bulamag.
y.-mak 6a/2.b
[=1]

yaldir-
y.-mak 5b/1.b
[=1

yaldira-
y.-ya 10b/6.b
[=1]

yalmlan-
y.-mak 3a/7.b
[=1

yalufiuz
y. 26a/3.b
[=1]

yalvar-
y.-a 12a/2.b
y.-mak 7a/l.b

[=2]
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yaman
y. 11b/5.b
(=1]

yaman san-
y.-mak 6b/4.b
[=1]

yan
y. 19b/2.b
(=1]

yariak
y. 19a/2.b
[=1]

yap Yavas
y. 18b/7.b
[=1]

yapis-
y.-a 9a/5.b
y.-dira 9a/5.b
y.-mak 3b/4.b
y.-dirmak 3b/5.b
[=4]

yaprak
y. 17a/5.b
y.+1 (bagir yapragi)

18a/6.b
[=2]

yar-
y.-a 10b/3.b
y.-mak 5a/5.b
(=2]

yara
y. 20b/2.b
[=1]

yarad-, yarat-
y.-mak 5a/7.b
y.-a 10b/5.b
[=2]

yaramaz
y. 19a/3.b
[=1]

yarasa
y. 26a/l.b
[=1]

yarim
y.ay 19b/5.b
[=1]

yarin
y. 15b/4.b

yarinlig, yarmnlik
y. 15b/4.b
y.+1m 15b/4.b

[=2]

y.-ya 11b/4.b
[=1]

y. 20a/6.b
[=1]

yarliga-

yas

yasduk

ya$g

yasar

yasdas

yatsi1

yave

yavrl

yavru

yavsak

yay
21b/5.b

yayak

yayuk

yaz

yaz-

yedi

yeg

yegrek

y. 24a/1.b
[=1]

y. 19a/5.b

y.+1 (gice yas1) 15a/3.b
y.+1 (gbz yast) 19a/5.b
[=3]

y. 24b/2.b
[=1]

y. 19a/5.b
[=1]

y. 16a/6.b
[=1]

y. kerden 6b/4.a
y. koned 11b/6.a

[=2]

y. 18b/4.b
[=1]
y.+s125a/2.b
[=1]

y. 25a/6.b
[=1]

y. 15a/1.b, 16b/7.D,
[=3]

y. 20b/7.b
[=1]

y. 23b/5.b
[=1]

y. 16b/7.b
[=1]

y.--mak 2a/6.b
y.-a 8a/3.b
[=2]

y.--mek 2b/2.b
y.-le 10a/3.b

[=2]

y. 14b/2.b
y.+dir 14b/4.b

[=2]

y.2la/l.b
[=1]

y.21a/2b
[=1]
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yek

yel

y. sale 24b/2.a
y. st 18b/5.a

[=2]
y. 15a/7.b, 15b/1.b,

15b/2.b, 15b/2.b, 15b/2.b

yeleken- Kanat agma, havalanma.

yeli
15b/1.b

yelken

yeller

yelve

yemis

yef

yengee

yeili

yer

yesil

yesillik

yet-

yeti

[=5]

y.-e 9a/1.b
[=1]

y. 15a/7.b, 15b/1.b,
[=3]

y. 16b/4.b
[=1]

y. 15a/7b
[=1]

y. 25b/6.b
[=1]

y. 17a/4b, 17a/5.b
[=2]

y. 24a/2.b
[=1]

y. 25a/2.b
[=1]

y. 23b/7.b
[=1]

y.+i 192/7.b
y.+in 1b/7.b, 14a/6.b

[=3]

y. 19a/1.b
[=1]

y. 19a/1.b
[=1]

y.-mek 3b/6.b
[=1

y.+nci 1b/5.b
[=1]

y1- Yiyile, koka.

y.-ya 12a/2.b
[=1]

yig- Engel olmak.

yil

y.-a 11b/2.b
y.-mak 6a/6.b

[=2]
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y. 15b/6.b, 15b/6.b
[=2]

yilan
y.25a/4.b
[=1]

yildirim
y. 15a/4.b
[=1]

yildiz
y. 14b/2.a, 14b/3.b,

14b/3.b
[=3]

yilduz
y.+lar 14b/3.b
[=1]

yirat-
y.-mak 3b/7.b
[=1]

yirt yir, 1r Ses taklidi.
y. 25b/1.b
[=1]

yiyila- Yiyile, koka.
y.-mak 4b/3.b
[=1]

yiyla-
y.--mak 2b/4.b

. [=1] .

yiy- yid- > y1y-, yiy-
y.-mek 7a/1.b
y.-e 8a/5.b
y.-ile 8a/5.b
[=3]

yigin Sele, eyer.
y. 23b/5.b
[=1]

yigit
y.20a/3.b
[=1]

yitiir-
y.-mek 6b/4.b
[=1]

yog- Yok etmek.
y.-a 10a/2.b
[=1]

yogun
y. 18b/1.a
[=1]

yogur-
y.-a 10b/1.b
y.-mak 5a/3.b
[=2]

yogurt
y. 22b/2.b
[=1]

yok
y. var 18b/2.b
(=1]

yokus

y. 17a/2.b
[=1]

yol
y. 17a/1.b
[=1]

yol-
y.-mak 5b/2.b
[=1]

yolutdur- Yagma ettirmek.
y.-mak 5b/2.b
[=1]

yonca
y. 17b/7.b
[=1]

yorga
y. 24b/3.b
[=1]

yorgan
y. 24a/1.b
[=1]

yu'yt

y. 12a/4.a, 12a/6.a,
25a/l.a,25b/1.a

y.+c123a/3.b
[=5]

y'u_
y.-mak 22a/2.b, 3a/5.b
y.-ya 8b/6.b
[=3]

yiug Boyunduruk
y. 22a/6.a
[=1]

yiiha, yi'y@
y.25b/1.a
[=1]

yuhade

y. (El-hadiyetu yuhade
sod) 2a/4.a

[=1]
yuka- Yiikselmek.

y. 9a/l.b
=11
yuka yuyka, yufka Ince.
y. 18a/7.b
[=1]
yular
y. 23b/6.b
[=1]
yumruk
y. 19b/4.b
[=1]
yumurda
y. 26a/2.b
[=1]
yumusak
y. 18a/7.b
[=1]
yun-
y.-a 11b/6.b
y.-mak 6b/5.b
[=2]
yarti
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yuva

yuvala-

yuvalan-

yuz

ylice
17a/3.b

yiice ol-

ylicerek

yugtir-

yiikli

973

y.22a/3.a
[=1]

y. 25a/7.b
[=1]

y.-ya 10b/6.b
[=1]

y.-dira 10b/7.b
[=1]

y. 25a/l.a, 26a/2.a
[=2]

y. 12a/4.b, 17a/2.b,
[=3]

y.-mak 7a/4.b
[=1

y. 17a/2.b
[=1]

y.-e 10a/3.b
y.-tdiire 10a/3.b

(2]

y. 20a/7.b
[=1]

yiilii- Tirag etmek.

yiinci

ylrtigen

yurtigiir

ylz

yliz-

yiizerlik

yiiziik

zag

y.-mek 5b/1.b
[=1]

y.22a/2.b
[=1]

y. 14b/3.b
[=1]

y. 24b/3b
[=1]

y. 19a/2.b

y. 18a/4.b
[=1]

y. 24a/5.b
[=1]

z.25b/4.a
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(=1]
zagal
z. 17a/7.b
(=1]
zagan Bir tiir siyah kus.
z.25b/2.a
[=1]
zagank Hickirik
z. 19a/7.a
(=1]
zagir
z. 17b/6.a
[=1]
zale Cig tanesi
z.15a/3.a
[=1]
zanu
z.20a/l.a
[=1]
zayiden
z. 6b/3.a
[=1]
zeban
z. 19b/1.a
z.-1 la/6.a

(2]

zebane Terazi dili.

z. 15a/6.a
[=1]
zeber
z. 17a/2.a
[=1]
zeberin
z. 17a/2.a
[=1]
zed zeden
z.be-furti zed 9a/1.a
[=1]
zedaniden
z.7a/2.a
[=1]
zeden
z.3b/1.a

=11

zefek Capak
z. 19a/4.a
. =1
zehre Od
z. 19b/7.a
[=1]
zelu, zila
z.25a/3.a
[=1]

z.-i16a/7.a
[=1]
zemistan
z. 15b/1.a, 16b/7.a

[=2]

z. (sevher-i zen) 18b/3.a
[=1]
zenbiir Ari
z.25a/6.a
[=1]
zencefil
z.23a/l.b
[=1]
zeneh Cene kemigi
z. 19b/1.a
[=1]
zeneviden, zintiden
z. 4b/4.a

[=1]

z.23a/l.a

[=1]
zer-ger

z.23a/2.a

[=1]

z. 18b/7.a, 19a/3.a
[=2]

z. 18b/7.a

[=1]

+.ila/5.a
[=1]

zemin

zen

zenger

zerd

zerdl

zeyl
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zirth

z.21b/6.a

[=1] ,.
z1vla, zivle, zevle, zavla Okliz
boyundurugu ¢cubugu.

z.22a/6.b

[=1]
ziduden

z. 7a/2.a

[=1]

z.20a/l.a
[=1]

z.21b/5.a, 23b/5.a
[=2]

zihar

Zin

zinde
z.20a/7.a
[=1]

zisten
z.3b/2.a
[=1]

zad
z. 18b/6.a
z. reften 4a/3.b
z. reved 9b/2.a
[=3]

zuhal
z. 14b/5.a
[=1]

zuhre
z. 14b/5.a
[=1]

ziile
z.25a/3.a

(=11
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